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OPrAHISALINHUA KOMITET KOH®EPEHLII

Xontap Aana OaxexkcaHapiBHa — HeKaH ParkyJIbTeTy iHO3eMHOL
dinomorii Kam’sauenb-IloginbCchKOT0 HAIiOHAJIBLHOTO YHiBEPCUTETY
imeni IBana Orienka

ITlerpoBa Tersima MuxaijgiBHa — rojioBa HayKOBO-METOJAUYHOL
pagu daryabrery iHosemuoi ¢imosorii Kam’sauernb-IlomiabechbKoOTO
HaIliOHAJILHOTO yHiBepcuTeTy iMmeHi IBama OrieHKa

Ilynuk IMoxina JIsBiBHA — 3aCTyIHUK JeKaHa 3 HAYKOBOI PO-
6otu (daryabrery iHozemuoi (isosorii Kawm’auensb-IToginschKoro
HaIliOHAJILHOTO yHiBepcuTeTy iMeHi IBama OrieHka

Mapuummnaa Anna AHaTtodiiBHaA — 3aBigyBau Kadenpu aHTIil-
cbikoi MmoBu Kawm’suens-IlominbecbKoro HallioHAJIBLHOTO YHiBEpcuTe-
Ty imeni IBana Orienka

Craxurok Haramxia OnxexkcanmpiBHa — 3aBimyBau Kadenpu cio-
B’sHCBKOI (pisosorii Ta 3araabHOro MoBo3HaBcTBa Kawm’smerib-Ilo-
IiJbCHKOTO HAI[iOHAJBHOTO yHiBepcuTeTy imeHi IBana Orienka

Kamuniok Terana BacumiBaa — 3aBigyBau Kadenpu HiMenbKOT
moBu Kawm’sauerb-IlofisbchbKOTO HAIiOHAIBHOTO YHIBEPCUTETY iMe-
ui IBana Orienka

Keb6a Oaexcanap BomomumupoBuu — 3aBimyBau kadenpu rep-
MaHCBKUX MOB i 3apyb0iskuoi siTeparypu Kam’auens-Ilogitbecbroro
HaIliOHAJBLHOTO YHiBepcuTeTy iMmeHi IBama OrieHKa

Tpopumenko Anacracia OaekcanapiBHa — B.0. 3aBigyBaua Ka-
denpu imosemuux moB Kam’ auerb-IIogiibcbKOro HAIiOHAJIBLHOTO
yHiBepcurety imeni IBana Orienka



PErJIAMEHT POGOTU KOH®EPEHLLII

17 rpynasa

09.30 — 10.00 — peecrpania yyacHUKiB KOH(pepeHIIil

10.00 — 11.00 — BigxpuTTsa KOH(pEPEHIIii i mIeHapHe 3aciganusa

11.00 — 11.30 — mpeseHTalisgd HOBUX HAYKOBUX BHUIAHb YUACHUKIB
KoH(epeHITii

13.00 — 15.00 — cekmilini 3aciganusa

15.00 — 15.30 — zaksiouHe IIJIeHApHEe 3acimaHHs

HomoBigp Ha mieHapHomy 3acimamai — 10 xB.
HomoBinp Ha ceKiifiHoMy 3acimanui — 5 XB.
Buctymn B o6roBopenHi — 10 3 XB.

NMPOrPAMA

17 rpynaa

IIVIEHAPHE 3ACIJAHHSA
10.00 — 11.00

BITAJIBHE CJIOBO

IekaHa (axyabreTy iHoseMHOI (isosorii Kam’suenb-IlogisiscbKoro
HaIllioHAJILHOTO YHiBepcuTeTy imeHi IBana OrieHka goieHTa
A.O. Xonrap

BITAJIBHE CJIOBO

TrOJIOBM HAYKOBO-METONUYHOI paau
daxyabTeTy iHozemMHOI (imosorii Kam’auens-IloainbecbKoro
HaIliOHAJILHOTO yHiBepcuTeTy iMmeHi IBama OrieHKa gomeHTa

T.M. ITlerpoBoi

JOMOBIAI

HIynux I1.J1.
Kanoudam QinonozitHux HaAykK, 0oueHm
KommoereuTHicHU#l migxin AK mapagurma cydacHOI BUINOI OCBiTH

4



CEKIINHI 3ACLIAHHS
13.00 — 15.00

Ceruia 1
TEOPIA I IPAKTUKA BUKJATAHHSA AHIJIIMCHKOI MOBH
B CYYACHOMY OCBITHHBOMY KOHTEHTI

KepiBuuk: Ilerposa T.M., kaHgugaT mmegarorivHimx HaAyK, IO-
IeHT, OOIeHT Kadeapu aHTIiliCbKOI MOBU

Bap6aniox 0.0. OcobauBoCTi MepeKIany TEKCTiB I0OPUAUUHOTO
CIIPSIMYBAaHHS

I'ymenwxk I.1., Kynyvo O.I. Teaching professional vocabulary
to engineers: cognitive approach

Mamxoecvka M.B. Bumoru no IMCTAHIIHOTO HABUAHHS SK
3aco0y IMiATPUMKU aHTJIOMOBHOI KOMYHIKAaIlii cTy/IeHTiB

Hurxumiox C.I. Bukopucrauus maardopmu Moodle y ocBiTHix
HaBUYAJBHUX 3aKJagax

Ilempoea T.M. Hybrid techniques in learning languages

Ceidep 1.A. IIpoGsiema nepekJialy TOETUYHUX TBOPIB

Cninauwyx H.M. Using podcasts in English language teaching

Cmopuwoea T.B. Assessment in Foreign Language Teaching

Xonmap A.O. AurnomoBHa 6i3HecKOMyHiKaIisi: opMyBaHHA
Soft Skills Ta KOHKYPEHTOCIPOMOMKHOCTI BUIIYCKHUKIB BUIITUX HAa-
BUAJBHUX 3aKJaJIiB

Cexuia 2
HOBITHI TEHJIEHIIII METOJIHKH BUKJAJTAHHSI
HIMEIIBKOI MOBH B €BPOIIEFICBKOMY OCBITHHOMY
IIPOCTOPI

Kepisauk: Kaaunrok T.B., kaugumaT megarorivuHux HayK, IO-
meHT Kadeapu HiMeInbKoi MOBU

Boonapuyx T.B. Das Wesen der pidagogischen Technologie
«Edutainment»

TI'asnosecvrka T.A. BukopucranHs 3aco0iB JAJIbKOBOTO TeaTpPy
IJA PO3BUTKY KOMYHIKATMBHUX HAaBUUYOK Yy HAaBYaHHI HiMeIbKOI
MOBU

Kanuntworx T.B. Lernstrategien und Lernautonomie beim
Fremdsprachenlernen
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IImupro O.C. Assoziative Parallelen in der deutschen Phra-
seologie: Menschen / Reptilien, Amphibien, Fische

Ceknia 3
THO3EMHI MOBH ITPO®ECINTHOI'O CIPAMYBAHHSA

Kepienuk: Tpodpumenko A.Q., KaHAMIAT NenaroriyHUX HayK,
B.O. 3aBimyBaua, IOIIEHT, HOIEHT KadeIpu iHOBeMHUX MOB

I'nywroeeyvra H.A. IlogxacTu npu BUBYEHHI aHTIIiHCBKOL
MOBU: mpobiieMa KJjacudikarii

I'opoducvrka O.M. 3micT Ta HaIPAMU IiATOTOBKU BUKJIALada
iHO3eMHOI MOBU IIPO(eCciHHOTO CIPAMYBAHHSA O CAMOPETYJIAIll 1me-
maroriuHoi gisgJabHOCTI

Kpyx A.A. Peculiarities of teaching English for specific pur-
poses in view of interdisciplinary relations

Kynv6ancoka P.B. La compétence culturelle en classe de FLE

ITonaduneyws 0.0. ESP: an interdisciplinary approch

Tpogpumenxo A.O. Buropucraunusa texHosorii blended learn-
ing npu BuBueHHi ESP

Y maneywv A.B. Peculiarities of developing professional com-
municative competence in teaching ESP

Cexkwia 4
IHHOBAIIIVHI IIIJIIXHW TA METOIHW BUKJIATAHHS
CJIOB’AHCBKHUX MOB

Kepieuuk: Bimoycora T.II., kaugugar ¢igomoriyHux HAyK, O0-
IIeHT, OOIeHT Kadenpu cjoB’sHCBKOI ¢isosorii Ta sarajibHOTO MO-
BO3HABCTBA

Binoycoea T.II. Ponp pucnuniaian «Coemudika rKomyHikarii
B iH(opMaIifiHoMy CyCIiJIbCTBi» Yy (popMyBaHHI KOMIIETEHTHOCTEI
3mobyBava BUINOI OCBiTH

Buwmnescwvra JI.B. IlonbcbKa iHHOBaIiitHA (ppas3eoJioris: OCHOB-
Hi HAaIPAMU TOCJIiIKEeHHA

Punda B.B. Dziedzictwo kulturowe i jego rola w ksztaltowa-
niu kompetencji jezykowych

Cmaxniox H.O. Buiaus intepdepentiii Ha edeKTUBHICTH BU-
BUEHHS II0JIbCHKOI MOBM SIK iHO3eMHOI B YKPaiHOMOBHOMY CeEpeo-
BUIIIL



Cekiia 6
IIPOBJIEMU BUBYEHH{ 3APYBIKHOI JIITEPATYPU

Kepisauk: Mlymuk II.JI., kapgugat ¢igosoriuamx HAYK, IO-
IIeHT, JOIeHT KadeIpu repMaHChKUX MOB i 3apy0isKHOI JiTepaTypu

Boapwunosa C.I. OcobimBocTi BUKIanaHHa 3apy0OiskHOI siTe-
paTypu y HAyKOBO-IeArOTiYHOMY HPOEKTI «IHTeseKT YKpaiHm»

T'ony6iwxo 1.FO. ®opMyBaHHS KapTHUHU CBiTYy 0cOOHCTOCTi Ha
B3aHATTAX i3 3apyObisKHOI JiTepaTypu

Ke6a O.B. TeHoJOTiUHI acleKTH aHaJi3y JiTepaTypHO-XYI0MK-
HiX TBOPiB HOBiTHBLOI M06OU

ITanosan O.I'. Bebinap ax ¢opma opramisarii gucrauiiiiiHoro
HaBUaHHSA Y BUIIINA IITKOJIL

HIynaux I1.JI. KomnererTHiCHUN migxim ax mapagurma cydac-
HOI ocBiTH



CMUCOK Y4YACHUKIB KOH®EPEHLLII

Bapo6anok Oxaeca OaexcanapiBHa, Kamgugar Qigosorivamx
HayK, OoleHT Kadenpu aHTIiicbKkoi moBu Kam’suens-IToginbebKo-
ro HallioHaJbHOTrO yHiBepcuTeTy imeHi IBana Oriemka

BinoycoBa Teraua IlaBaiBaa, Kanaugar Gisosoriuimx HaAyK,
IOIEeHT, IOIeHT KadeIpu CJOB’SHCHLKOI (isosorii Ta saraibHOTO
moBosHaBcTBa Kam’siHerb-IlomiibChKOT0 HAIIOHAJIBHOTO YHiBEpCH-
Tery imeni IBana Orienka

Bognapuyk Tersana BikTopiBHa, KaHAUAAT MeIarorivHinuX HAYK,
JIOIEeHT, HoleHT Kadenpu HiMernbKoi moBu Kam’sueinb-IlogiabechKo-
ro HaIlioHaJLHOTO yHiBepcuTeTy imeHi IBana Oriemka

BoapmunoBa Ceitnana IBamiBHa, BUMTENh 3apyOiKHOI JiTe-
parypu, C30III Ne5, BunTenb BUIIOI KaTeropii, BUNTETb-METOIHCT,
M. Kam’sauens-IToginpebKui

BumaeBchka Jlromvuna BormawiBHa, acucTeHT Kadempu cJo-
B’ siHCBKOI (pisosiorii Ta sarasbHOro moBosHascTBa Kam’samerb-Ilo-
IiJBCBKOTO HAIliOHAJBLHOTO YHiBepcuTeTy imeHi IBana Orienka

TaBaoschka Terana AHaromiiBHa, BUKJIagad Kadeapu HiMeIb-
koi moBu Kam’sarenb-IlogiibCcbKOro HAIiOHAJIBHOTO YHiBEPCUTETY
imeni IBana Orienka

T'nmymkoeenska Hatamia AmnatosiiBHa, KanguzaT dimgosoriu-
HUX HAYK, cTapliuii BuUKJamau Kadeapu inoszemHux Mo Kam’s-
Hetb-IlogibCchKOTO HallioHANIBLHOTO YHiBepcurery imeni IBana Ori-
€HKa

Tony6imko Ipuma IOpiiBHa, Kamgumatr ¢ingosorivuHMx HaAYK,
IOIeHT, MOIeHT Kadeapu repMaHCBKUX MOB i 3apy0OiskHOI JiTepa-
Typu Kam’auens-IIogimschKOro HaIlioHAJIBLHOrO YHiBepCUTETY iMeHi
IBana Orienka

Topomucrka Oxcana MwukojgaiBHa, KaHIUIAT IeJarOTiUHUX
HayK, cTaplinii BUKJJagau kageapu inosemuux moB Kam’ suenb-I1o-
IiMBCBKOTO HAIliOHAJBLHOTO YHiBepcuTeTy imeHi IBana Orienka

T'ymentor Ipuna Inmisaa, kauaugat ¢GijoorivHEUX HAyK, 3aBi-
nyBau Kadenpu iHoseMHUX MOB IlomiibChbKOTO Aep:;KaBHOTO arpap-
HO-TeXHIUYHOI'0 YHiBEPCUTETY

Kaauniok Terssna BacuiiBHa, KaHAMIAT HemaroriyHMX HayK,
moueHT Kadenpu HimenbKol MoBu Kam’auens-IlogiibchbKoro Hairio-
HaJIbHOTO yHiBepcurery imeHi IBana OrieHKka
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Keoba Onexcanap BorogumupoBud, TOKTOP (PioIOTiYHUX HAYK,
mpodecop, 3aBigyBau Kadeapu repMaHCbKUX MOB i 3apyO0isKHOI JIi-
teparypu Kam’sauers-IloginbCcbKOro HAIiOHAJIBLHOTO YHiBEPCUTETY
imeni IBana Orienka

Kpyk Axina AnarogiiBHa, KaHAUAAT (hijogOTiUYHIX HAYK, CTap-
i BUKJagau Kadenpu inozemuaux moB Kam’ auens-Ilomintbebroro
HaIllioHAJILHOTO YHiBepcuTeTy imeHi IBana OrieHka

Kyabr6ancska Pycnana BacusiBaa, crapiiuii BuKJagad Kadem-
pu iHoszemHux mMoB Kam’sanensb-IlogiibchbKOro HaIioOHAJIBHOTO YHi-
Bepcurery imeni IBana OrieHka

Kynnso Oxcana IBaniBHa, BuKJIagau Kadeapu iHO3eMHUX MOB
ITominbchbKOTO MEP:KABHOTO arpapHO-TeXHIiUHOTO YHiBepCUTETY

MatrkoBcska Mapia BacumaiBaa, noreHT Kadeapu aHTIiHCbKOL
moBu Kam’sauenb-IloginbChbKOT0 HAIiIOHAJIBLHOTO YHiBEPCUTETY iMe-
Hi IBama Orienka

Huxutioxk Critnmana IBaHiBHa, crapmuii BukJgazau kKadenpu
auriiicekoi moBu Kawm’suens-Ilogisbecbkoro HamioHaJabHOTO YHi-
BepcuTery imeni Isama Orienka

ITonamunens Oxcana OmexcaHapiBHA, KaHIUAAT (QiTOTOTIUHUX
HayK, cTapinuii BUKJamadu Kadenpu iHoszeMHHX M0B Kam’sHelb-
ITominbcbKoro HallioHAJIBLHOTO YHiBepcuTeTy iMmeHi IBana OrieHka

IlerpoBa Terssna MuxaijgiBHA, KAaHAUAAT MeJarorivHUX HaAYK,
IOIIeHT, OOIeHT Kadeapu aHriaiiicbxoli moBu Kawm’sauensb-Iloginn-
CBHKOTO HaI[iOHAJBHOTO yHiBepcuTeTy imeHi IBana Orienka

Punna BikTopia BoxomumupiBHa, acucTeHT Kadeapu CJIOB’ SAH-
cbKOi (pimosrorii Ta saraimpHOro MoBOo3HaBcTBa Kam’sauernb-Ilominn-
ChKOT'0 HaIliOHAJBHOTO yHiBepcureTy iMmeHi IBama Orienka

Cimep Ipuna AnartogiiBHa, KaunauAaT QiJOJTOTIiYHUX HAYK, IO-
meHT Kadenpu auriaificbkoi mosu Kam’arerns-Ilogisibecbkoro Hallio-
HaJIbHOTO yHiBepcuTery imeni IBana Orienka

Caimauyx Haranmia MukonaiBHa, xaagupat @GiJIoJgorivHEIX
HayK, CcTapIiuil BUKJamau Kadenapu auriaiicbKkoi moBu Kam’sHelnb-
ITominbchbKoOro HallioHAJTBHOTO yHiBepcurery iMmeni IBana OrieHKa

Craxurok Haramia OaexcanmpiBHa, xKamgmmaT (iJoJgorivHmx
HAyK, OOIeHT KadeIpu CJI0B’sIHCHLKOI (hijosorii Ta 3araJibHOTO MO-
BosuaBcTBa Kawm’suelrb-IlomisbchKOr0 HAI[IOHATBHOTO yHiBEpcuTe-
Ty imeni IBana OrieHka
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CropuoBa Terssma BoamogmMmupiBHa, KaHIuUIAT IeJarOTivHUX
HayK, JOIEHT, MOIeHT Kadeapu aHTJIiIChKOI MOBU, KEPiBHUK Bif-
giny miskHapogHux 3B a3kiB Kam’sauenb-IlomiabchKoro HalioHa b-
HOTO yHiBepcurety imeni IBana Orienka

Tpopumenko Aunacracig OjaekcaHapiBHa, KAaHAUAAT Heaaroriy-
HUX HayK, JOIEHT, JOIeHT Kadenpu iHozemHux MoB Kam’saHels-
ITominbchbKoOro HallioHAJTBHOTO yHiBepcurery imeni IBana OrieHka

Ymanenps AntoHina BomogumupiBHa, KaHgumaT QigosorivHux
HayK, OOIEHT

Xonrap Anna OxexkcanapiBHa, KaHAUAAT PigogOTiYHUX HAYK,
IOILIeHT Kadeapu aHTJIilicbKoi MOBU, MeKaH (PaKkyJabTeTy iHO3eMHOI
dinonorii Kam’sauens-ITogiibchbKoro HalioHaJIbHOTO YHIBEPCHUTETY
imeni IBana Orienka

IlIamoBan Oasra I'puropiBua, KaugugaT (QijgogOriuyHmMX HAYK,
CTapIIuii BUKJIaZau Kadenpu repMaHCbKUX MOB i 3apyOiskHOI Jri-
teparypu Kam’auens-IloginbCcbKOro HAIiOHAJIBLHOTO YHiBEPCUTETY
imeni IBana Orienka

IIImupro Omxena CepriiBHa, KaHAUZAT MOemarorivHUX HAYK,
CTapIIU#A BUKJIAAaU Kadeapu HiMeI[bKOi MOBU

Ilynuk Iloxima JIpBiBHA, Kammmmatr (ijsoJOTiYHUX HAYK, OO-
IEeHT, MOIEeHT KadeIpu repMaHChKUX MOB i 3apy0isKHOI JiTepaTypu
Kawm’suenb-IloginbchKoOro HallioHAJLHOrO yHiBepcuTeTy imeni Isa-
Ha Orienka
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0. O. Bapb6aniok

OCOBJINBOCTI NEPEKJIAALY TEKCTIB
IOPUONYHOIO CMPAMYBAHHA

Ilepernan S pisHOBUA MiKMOBHOTO CIIIJIKYBaHHS S3IiHCHIO-
€ThCSA €JHICTIO 3aKOHIB MUCJIEHHHA, JIOTIYHUX CTPYKTYP, BIACTUBUX
O0yIb-IKOMY €THOCY, Hapoay, AKOI0 60 MOBOIO BiH He CIIiJIKyBaBCH.
Ilepersan njae MOYKJIMBiICTE 30arauyyBaTu BJIACHY KYJbTYPY HLIAXOM
O3HAMOMJIEHHS, YCBiJOMJIEHHA Ta 3alIO3UYEHHSA Yepe3 OCMUCJIEeHHS
HaOyTKiB KYJBTYPHOTO, IOJITHUYHOTO, €KOHOMIUHOTO, XYIOKHBO-
€CTEeTUYHOT'O PO3BUTKY iHIIIMX €THOCIB y mpoIieci MisKMOBHOT'O CITiJI-
KyBauusda. [Ipomec Tpancdopmallii TekcTy 3 omgHiel MOBM B eKBiBa-
JIEHTHUN HOMY TEKCT iHIIIOI0 MOBOIO Ta BiAIIOBiZHUI pel3yJIbTaT i €
mepeKJIaloM, OCHOBHUM 3aBIaHHAM SKOTO € NOCATHEHHS SAKOMOTa
OisbIrIol BiAgmoBigHOCTI mepekJgany mo opuriHaay. OgHak, MOTPiOHO
po3yMiTu, IO IepeKJiah He MoKe OyTH aOCOJIOTHONI KOIIi€I OpH-
riHaJy, MOBHIi i KyJbTypHi 6ap’epy COPUYMHAIOTH BTPATHU Pi3HUX
acmeKTiB 3MmicTy.

MixkkyJIbTYpHA KOMYHIKAaIlisg y pisHumX cdepax KUTTEMiAIb-
HOCTi JIIOMUHU € IPUUYNHOIO IOSABYM PIBHOMAHITHUX BUJIB IepeKJia-
Iy, AKi MOKJWKAHI IMOJErIIyBaTH IIPOIeC MiKHAPOTHOT'O IIOPO3Y-
miHHA. OgHUM 3i cHemniaJbHUX BUIIB IIEpEKJIaNy € OPUIAWYHUIMI,
AKUHA 3-IIOMiK iHIIINX BUALISETHCA OKpPeMHM 00’€KTOM — IepeKJia-
JIIOM TeKCTiB, III0 BiIHOCATHLCA M0 cepu mMpaBa i BUKOPUCTOBYIOTHCA
IJis OOMiHY IOPUAWYHOIO iH(oOpMaIli€eo MiXK JIIOAbMH, III0 TOBOPATH
pisauMu moBamu. Came TOMY, B yMOBax YTOAu IIPO IIapTHEPCTBO
i cmiBpobiTHUITBO YKpainu Ta €C muTaHHA HEpeKJany TEeKCTiB 3
IOPUANYHUM CIPAMYBAaHHAM € JOCUTH aKTYaJbHIM.

OCKiJIbKHM IIPaBo € MpeaMeTHOIO I'ajay33io, OB’ A3aHO0I0 i3 COIli-
AJIbHO-TIOJITUYHIMHU OCOOJIUBOCTAMU KPaiHu, OPUAUUHIIN IepeKaa
€ HeIpOCTHM 3aBAAHHAM Ta PO3TJIANAETHCA AK OAWH i3 HaWCKJIAI-
HIiIIIMX BUAIB TpaHcdopMallili TEKCTy B CepeJoBHUIIi IIepeKJafaduiB
[4, c. 126]. I1e, mepengycim, 3yMOBJIEHO TUM, ITO ITiJl Yac IMepPeKJIaxy
IOPUAUYHUX TEKCTiB HEJIOCTATHHO 3BUYANHWX HABUYOK IepeKJaja-
va. IOpuanunuii mepexaag He MOXKe OYyTH KOPEeKTHUM 0e3 BUKOPHU-
CTaHHSA CHeIliaJbHUX 3HAHBb Yy BiAmoBigHil raaysi nmpas. HeoOximmo
opieHTYBaTHCS B YMHHOMY 3aKOHOJABCTBi, a TAKOYK BOJIOIITHU CIIe-
IIiaJIbHOIO JIEKCUKOIO i 3HATH 0COOJUBOCTI BUKOPUCTAHHSA iHO3€eM-
HOI IOPUAUYHOI TepMiHOJIOTiII B KOHKpPEeTHOMY KOHTeKcTi. Biacue
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caMe TOMY, IOPUAUUYHNI HepeKJal BOJIOAi€ HU3KOI 0CO0JMBOCTEM,
AKi HeoOXimHO BpaxoByBaTH, cepeln AKUX: 1) BeIWKa HAaCHUYEHIiCTH
OPUIUYHUX MaTepiasliB IOPUIUUYHOIO JEeKCHKOI; 2) HASBHICTL Y
MUCHLMOBiHl Ta yCHifl MOBiI Ha IOPUAWYHI TeMU OCOOJMBUX imioma-
TUUYHUX BUpPas3iB i G)paseosiorivHUX CHOJIyUYeHb, He BKUBAHUX ab0
PiIKOBKMBAHUX y 3arajJbHOJiTEpaTypHii MoBi; 3) HadBHICTL me-
AKUX CTWJIICTUYHUX BiIXWJIEHb BiJ 3arajbHOJIiTepaTypHUX HODM,
iHomi mocuTh 3HAUHHUX (eIiOTUYHI KOHCTPYKIIiI, 3BOpOoTHM OQiIriii-
HO-IiJIOBOTO CTHUJI0); 4) 3aCTOCYBaHHS JATHHCHLKUX CJIiB i BUpasiB
B IOPUAUYHHUX TEKCTaX; H) 3BUUANMHI C/I0BA B IOPUIUUHUX TEKCTaX
MOJKYTb MaTHU TePMiHOJIOTiuHe 3HAYEeHHS.

3arajabHi JOCTiIKeHHS MepeKJIany IOPUIUYHUX TeKCTiB moTpa-
mwisau y QOKyC HayKOBOI yBaru Takux BueHHX, AK B.B. Aximosa,
C.B. Braceuka, M.T'. 'am3arosa, B.f1. exsackosa, I.M. Kiaumen-
Ka ra iH. [1; 2; 3; 7; 8]. Ilepexnan nmpaBoBux akTiB €C B KOHTEKCTI
eBpoinTerparii Ykpainu gociaimxysaina I[.C. Kacauenko. [lutanus-
MU IOPUAUYHOrO IepeKJaZy OCTaHHIM yacoM 3aiiMaJiucsa TaKi BiT-
ynsHAHI HaykoBii Ak C. Bmacenxo,B. Kapabau, JI. UepHoBaTuii,
B. Cienosuu, E. Illenorina Ta iH., ogHaK mpobJjeMa ameKBaTHOCTI
mepexjJany IPUANUYHUX TEKCTiB IOoTpebye IIOAABIIOro morjaubJie-
HOTO BUBUYEHHI.

OT:ke, O MOCATHEHHS €KBiBAaJEHTHOCTI IOPUIUUYHOTO IIepe-
KJIamy HeoOXiZHO TaKOMK BOJIOAITH CIeNu(iKo0 MOBU IOPUAUYHUX
akTiB. Tomy, gk Biryuno 3ayBaxkuB JI. ['obdmanH, mig :opuanIHOIO
MOBOI0 BOAUa€ThCS CYKYHOHICTh yCiX MOBHUX 3aco0iB, SIKi BHUKO-
PUCTOBYIOTECA y cepi ImpaBa 3 METOIO YCIiNTHOI KOMYHIKAaIlii MixK
daxiBiamu 1iei ramysi [5, c. 7]. C.B. BiaceHko BBiB cnermiaabHUNA
TepMiH OJIs1 ITO3HAYEeHHSA Takol mMoBH «legalese», 0coOsMBY MaHe-
py mobymoBu (pas i mpomosuitiii, AKa Ajad ocid, HeobisHaHUX Y
TOHKOINAX AHTJVIIMChKOI IOPUINYHOI TePMiHOJIOTiI, YacTo 3maEThCs
no3baBieHoo ceHcy [2, c. 132], akiit npuramanui Taki pucu, AK:
BUKOPUCTAHHS CJiB i BuUpasiB, AKi He HecyTh HiIKOT'O CMMCJIOBOTO
HaBaHTAKEHHA B 3BUUYANHOMY, MOBCAKIEHHOMY PO3YMiHHi, TUM He
MeHIIIe y IIPaBi MalOTh KOHKPETHE 3HAaUeHHSA; BUKOPUCTAHHS CJIIiB i
BUpAasiB, AKi KPiM 3BUYANHOIO, TOBCAKAEHHOTO CEHCY MAIOTh IIe i
0co0JIMBe IOPUANYHE 3HAUEHHS; BUKOPUCTAHHS (hOopMabHOI JeKCH-
KM, KA BBA’KAETHbCA 3aCTapPijoio 1 Ay:Ke PiflKO BXKUBAETLCSI B IIO-
BCAKJIEHHOMY CHLMTKYBaHHi; TOOyIOBa MOBTUX peUeHb, AKi MiCTATH
BeJINKY KiJIbKiCTh 3BOPOTiB, IO JOMOBHIOIOTL a00 XapaKTepU3yTh
moYaTKOBe TBepIKeHHA [2, c. 163]; uacTOTHiCTh BiKUBAHHS TaKUX
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MOJAJIbHUX xieciaiB, AK shall, will; BeJauKa KiJbKicTb IacCUBHUX

KOHCTPYKITiii.
Biacue myia posyMiHHSA 0OCOOJIMBOCTEH MOBU IIPABOBUX AKTiB
HeoOXiTHO PO3TIAmaTH IIPpaBUJa OPUAUYHOI TeXHIKM — raaysi

3HAHb IIPO IPABUJA BeIEHHS IOPUAUYHOI poOOTH TAa CTBOPEHHA B Ii
npolieci pisHUX IOPUAWYHUX JOKYMEHTIB, THUCHMOBOTO OKPECJIEeHHS
3MicTy HOPMATHBHO-IIPABOBUX aKTiB, ODOPMJIEHHA IOPUAUUYHUX JIO-
KYMEeHTIiB, BUPaKeHHs ITPAaBOBOT0O aHAJi3y IOPUAUYHUX IpaB i 000-
B’askiB Torro [11, c. 3]. OCHOBHUM JIiHTBICTUUHUM aCIeKTOM IOPU-
IVWYHOI TeXHIKU € TOYHICTh, AKa BKa3ye Ha Te, IO IOPUIUYHI Tep-
MiHHM, 3a JOIOMOIOI0 SIKMX Y TEKCTi HOPMaTHUBHO-IPABOBUX AKTiB
dikcyoTbCA HOPMU IIPaBa, ONTHUMAJIBHO BiTOOpaskaroTh ixX miicHM
amicT. BiacHe, cjioBa YU CJIOBECHI KOMILIeKCH (TepMiHM), BKJIOUEH]
B TEeKCT IIUX aKTiB, IIOBMHHI XapaKTepusyBaTHUCS OJHO3HAUHICTIO,
CEMAaHTUYHOIO KOPCTKICTIO, YiTKO CHiBBiIHOCUTUCSA 3 HOHATTAMU,
I TIO3HAYEHHA AKUX BOHU BXKUBAIOTHCA.

Otmixe, AN OOCATHEHHS €KBiBAJIEHTHOCTI IlepeKJany IOpUINY-
HUX TEKCTiB HeoOXiJHO BpaxXoOBYyBaTH OCOOJHMBOCTI MOBU HPaBOBUX
axTiB. Ifo Takmx ocobGuBoCTell HaJEKUTh TOUYHICTHL i OmXHO3HAU-
HiCTh, 3pO3yMiJicTh i MOCTYHHIiCTH,HAABHICTH BeJIUKOI KiJIBKOCTI
TePMIiHOJOTIYHNUX KOHCTPYKIIii, HEJONMyCTUMiCTh CHUHOHiIMIiI, emo-
miiaol 3abapsienocTti. Takox BayKJIMBUM € 3a0e3MeUeHHs JIOT1UHO-
ro 3B 3Ky, YCYHEHHS CYIepPevHOoCTel i JocATHeHHSA 00’ €KTUBHOCTI
BUKJIaIy IIPABOBOr0O TEKCTY. Be3zamepeuHuM TaKOXK € Toi (haKT, II10
y mpolieci mepekJjiany HeMHHYUYi € i Tpamcdopmailii, 3acTocyBaHHS
AKUX IPU3BOAUTH 0 aAeKBATHOI'O IEePEKJIaay Ta eKBiBaJIe€HTHOCTI.
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T. I1. Binoycosa

POJ1Ib AUCLUMUMNIHU «CNELUDIKA KOMYHIKALIT
B IHOGOPMALLIMHOMY CYCMNIJIbCTBI»
Y ®OPMYBAHHI KOMMNETEHTHOCTEN
300BYBAYA BULLLOI OCBITHU

Bigmosigumo mo «3axkoHy mpo Buiny ocBity», Kam’auerb-Ilo-
IinbCcbKUI HaAIliOHAJNBLHUU yHiBepcurTer imeHi IBama Oriemka mbae
PO «CTBOPEHHS OCBITHHOTO CEpenoBHUINA, OPi€HTOBAHOTO HA 3aj0-
BOJIEHHSA IIOTped Ta iHTepeciB 3mo0yBauiB BMIIOI OCBiTH, 30KpeMa
HaJaHHA MOXKJINBOCTe! 1Jid (OpMyBaHHSA iHAUBIAYaIbHOI OCBITHBOL
TpaekTopii» [2]. 3 miero MmeTo0 hopMy€eThCA YHIBEPCUTETCHKUM Ka-
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TAJIOT AUCIUILIIH BilbHOTrO BuOOopy. Cepel 3aIIpoIoHOBaHUX Kade/-
poro cJIOB’SHCBHKOI (pisosorii Ta saraJbHOTO MOBO3HAaBCTBA — Ha-
BuasbHa aucnuiniina «Crnemupika Komynikarii B imdopmarrifino-
MYy CYCIiJIBCTBi», sIKa BUKJAJaeThCsa Apyruil pik. BoHna poskpuBae
0COOJIMBOCTI CyyacHUX KOMYHIKaIifHUX IIPOIIECiB y CYCIIiJIbCTBi 3a
YMOB mepexony iHMopMalmifiHUX Ta KOMYHIKaIiHHUX IOCTYT Y PAX
MMOCJIyT TepIioi HeoOXiJHOCTI Ta 3pPOCTaHHS iX COIiaJbHOI 3HAUU-
MOCTi.

MeTo0 BUBYEHHSA AUCIUILIIHU € 3aCBOEHHSA 3400yBayaMu BU-
101 OCBiTM OCHOBHUX ifle# i KOHIeNIi#i iHGopMAaI[ifHOTO CYCITiJIb-
CTBa SK HOBOTO CTYIIeHA PO3SBUTKY IIMBiJizaIriii Ta dopmyBaHHA
YMiHb i HaBUYOK KOMYHiKaIlii B iH(opMaIiiHOMy CyCHiJIbCTBI.

Obuparouu i BuBuaroun «Crnenudiky KomyHikarii B indopma-
IiHHOMY CYCHiJIbCTBi», MaiOyTHI (paxiBIi OTPUMYIOTH Taki 3HAH-
HS, MOKJIMBOCTI Ta IIepeBaru:

— B3HAHHS PO 3MicT, ITpaBWJa I HOPMU COIliaJbHOI, MiJOBOI,
noJiTr4HOI, mepdopMaHcHOI, MihoJsoTiuHOI, XyA0KHBOI KOMYHIKa-
1ii B iH(opMaIifiHoMy CycCIiJIbCTBi;

— yCBiIOMJIEHHS HOBHX BUMOT IO MOBJIEHHEBOI HOBEIiHKU B
aKTyaJbHUX KOMYHiKaTUBHO-MOBJIEHHEBUX CUTYaIlifdX;

— MOMKJIUWBICTH 3aCBOITH i BUKOPUCTOBYBATU HAa IPAKTUIIL CY-
YyacHi MojeJsi KoMyHiKaIii, 3Baskarouyn Ha iX IOTeHIiaJ 00 BILIU-
BY Ha CBiIOMiCTH JIIOAUHU, 3MiHY POJIi OCOGUCTOCTi B CYCHiJIBbCTBi;

— BMIHHA KPUTHUYHO OIiHIOBaTU iH(popMAaIifiHi IOTOKU, UU-
HUTH OIIip HETaTUBHUM BILIWBAM, ITPABUJIBHO BUOYJOBYBATH 3aXUC-
Hi 6Gap’epu;

— HaBWYKMN CaAMOCTifHOTO CTBOPEHHSA MOBiJOMJIEHb Pi3HOTO
JKaHDPY, BULY U CIIPAMYBAHHS;

— BOJIOLiHHS TIPaBUJAMU BCTAHOBJIEHHS KOHTAKTiB, €eTUYHU-
MU HOPpMaMU CHiJIKYBaHHS 3a JOIIOMOTOIO Pi3HMX 3ac00iB i KaHAJiB;

— JOCTyH [0 NMO3UTMBHUX 1 HeraTMBHUX 3Pas3KiB KOMYHiKa-
TUBHOIO TMOBENiHKM, HABUYKH iX OOI'PYHTOBAHOIO aHAJIi3y, MOMKJIN-
BiCTh BUKOPHUCTAHHSA JOCBily CydYacHMX KOMYHIiKaTOpPiB y IOAAJb-
urifi mpodeciiiniii AissabHOCTI, TOGYTOBOMY CHiJIKYBAaHHI TOIIO.

Hucniumniaina Gopmye 3arajbHi KOMIETEHTHOCTI 3m00yBaua BHU-
101 OCBiTU OyAb-sKOI cHelliaJbHOCTI Ta mpodeciiiHi KoMIIeTeHTHOC-
Ti axiBuga-dinonora [2]. Haiinepiie —1ie 30amuicms cniakyseamu-
cs 0epicasHoO0 MO6010 AK YCHO, MAK i NUCbMOB0 3 yPaxXyBaHHAM
MOBHOI'0 IUCKypcy cyuacuocti. Te came crocyerbca 3damHocmi
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CNiNKY8amMucs iHo3eMHOI0 MO6010 Ha PiBHI, IPUNHATHOMY AJIA Ipa-
BUJIBHOTO PO3YMiHHA UY)KUX IIOBiZIOMJIEHB i CTBOPEHHSA BJIACHUX.

OpieHTyIOUNCh, Ha aKTyaJbHIi KOMYHIKATUBHI IIPOIlECH, INC-
MUILTiHA cupusde dopmMyBaHHIO 30amHuocmi 0o adanmauii ma 0ii 8
Hos8ill cumyauyii, sika NmoB’sI3aHa 31 CTAaHOBJIEHHAM B YKpaiHi indop-
MAaIlifHOT'O CYCIIiJIbCcTBa. BigmoBigmio Ha BUMOTH Yacy € TaKoK (pop-
MYBaHHA HABUYOK BUKODPUCMAHHA IHPOPMAUIUHUX | KOMYHIKAYLU-
HUX MeXHOML02zill, 30KkpeMa 015 8UPIULeHHs cMAaHOAPMHUX 30480AHb
npogeciiinoi disnvHocmi.

Besnepeuno, «Cnenupika komyHikamii B iHpopMmaIiitHoMmy cy-
CHiJIbCTBi» IOKJMKAaHA PO3BUBATU 30aAMHICMb 64umucs i 0807100i-
8amu CywLacHUMU 3HAHHAMU TIPO 3MiHY POJIi 0COGUCTOCTI B CYCITiIb-
CTBi, KaHaJIX Ta IIpaBWJja KOMYHiKaIii, KomyHikaTuBHi 6ap’epu Ta
iH. A 3aCBO€HHS 3HAHb PO 0COOJMBOCTI MisKKYJIbTYPHOI KOMYHiKa-
il 3abe3mneuye TaKy BaKJINBY KOMIIETEHTHICTb, AK YIiHYBAHHA Mma
noeaza pi3HOMAHIMHOCMIL U MYJLbMUKYJLbMYPHOCMI.

Hapertrri, obpaBiu 3a3HaueHy HaBYAJbHY AUCIUILIIHY, 370-
OyBau BHIIOl OCBiTHM OTPUMYE AONATKOBY MOMKJINBIiCTH HABUUTUCS
po3ymimu QyrHdamenmaavHi nPpUHYURY 6ymms A00UHU, npupoou,
cycniavcmaea, diamu couianvHo 6i0nogidanrvHo ma ci0omo B ONHiM
3 HaWBaKJMBIIMuUX cdep JIOACHKOr0 OYTTA — KOMYHiKaIifiHiN.

Cdeporo peasizarmii Ha0yTHX KOMIIETEHTHOCTEl MOxKe OyTH Ii-
AJBHICTH, ITOB’A3aHAa 3 aHAII30M, TBOPEHHAM, II€PETBOPEHHAM i OILi-
HIOBAaHHAM IIMCBMOBUX Ta YCHUX TEKCTiB PiBHUX KAHPIiB i cTUIiB,
memaroriuHa, mOJIITHYHA, I'POMAaJChKa MisIbHICTh, IMOJEHHA COIli-
aJilbHA KOMYHIKAaIisd.
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T. V. Bodnarchuk

DAS WESEN DER PADAGOGISCHEN
TECHNOLOGIE «<EDUTAINMENT»

Der Mensch hat im Laufe der Geschichte immer wieder nach
Wundermitteln Ausschau gehalten, um die Miihsal des Lehrens
und Lernens zu erleichtern und damit die Belastungen fiir Schii-
ler, Lehrer und nicht zuletzt auch fir die Eltern zu reduzieren.
Zum einen prisentierte die Industrie in regelmiBigen Abstinden
neue Medien, die sich als (angeblich) didaktisch und piddagogisch
wertvoll in die Schulen dringten, zum anderen wurden auf dem
Psychomarkt unter dem Sammelbegriff «Neurodidaktik» erfolg-
versprechende Lehr-Lern-Formen anpriesen, z.Zt. u.a. Superlear-
ning, Suggestopiddie, Neurolinguistisches Programmieren oder
Edukinestetik. Ziel dieses technologischen und psychologischen
Fortschritts heiflit: Miiheloses Lernen mit Hilfe von Medien oder
Psycho-Bio-(Eso-) Angeboten. Das Ziel dieses Artikels ist das We-
sen der neuen piddagogischen Technologie «Edutainment» zu ana-
lysieren und ihre Moglichkeiten beim Fremdsprachenerwerb zu
betonen.

Fir Kinder sind Computer heute ein ganz selbstindiger Teil
ihrer Welt. Seit es Medien gibt, wurde die Frage nach deren Wir-
kung gestellt. Es ist bekannt, dass Medien niitzlich sein und auch
Schaden anrichten konnen. In den letzten Jahren sind fiir den
umkimpften Markt der unterhaltsamen Computer-Software zu-
nehmend Produkte entwickelt worden, die sowohl unterhaltsam
als auch lehrreich sind. Eine Software-Konzeption, die Lernen
und Spielen, «Education» und «Entertainment» zu verbinden
sucht, fiihrte zu der Wortschopfung des Begriffs «Edutainment».
Mit «Edutainment» bezeichnet man Software, die Kindern und
Jugendlichen «spielend» Lerninhalte vermitteln soll. Der Begriff
«Edutainment» wird vor allem von der Anbieterseite sehr unein-
heitlich verwendet.

Edutainment bezeichnet Programme, die Spielen und Ler-
nen fir Kinder und teilweise auch Erwachsene in multimedialen
Umgebungen verbinden wollen, also so etwas wie spielerische
Wissensvermittlung durch neue Medien sein wollen [3]. Edutain-
ment umfasst im weitesten Sinne alle Formen und Angebote im
Kultur- und Freizeitbereich, die Unterhaltung und Bildung ver-
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binden, etwa interaktive Museen, Erlebniszentren, multimediale
Ausstellungen und Events. Im engeren Sinne bezeichnet Edutain-
ment spezielle Konzepte der elektronischen Wissensvermittlung,
bei dem die Inhalte spielerisch und gleichzeitig auch unterhaltsam
vermittelt werden sollen, also Fernsehprogramme, Computer- und
Videospiele bzw. andere Multimedia-Softwaresysteme. Durch die
Verbindung von Bildung und Unterhaltung soll die Lernmotiva-
tion gesteigert und das Lernen effizienter und erfolgreicher ge-
staltet werden.

Das in Schulen zur Motivation prinzipiell als forderlich an-
gesehene Konzept des Edutainment ist aber auch kritisch zu
betrachten, denn Edutainment fihrt zunichst nur zu einer Ver-
grolerung der Masse an Informationen, die zwar auch zu einer
kurzfristigen Erhéhung des Interesses fithren kann, jedoch nur
so lange, wie diese Masse miihelos bewiltigt werden kann. In vie-
len Bereichen schopft diese Motivation ihre Energie vorwiegend
aus der Neuigkeit des Mediums, die im laufenden Tagesgeschift
erfahrungsgemil immer mehr abnimmt.

Traditionelle Lernformen, meist Priasenzunterricht mit oder
ohne textgebundenen Materialien, werden von Kindern und
Jugendlichen schon immer als Arbeit und Anstrengung angese-
hen. Dem gegeniiber steht eine Medienwelt, bei der Unterhaltung
und Spall im Vordergrund stehen, das Lernen aber keine groBere
Rolle spielt [1]. Edutainment versucht, beide Aspekte erfolgreich
miteinander zu verbinden. Spielerische und unterhaltsame Metho-
den werden verwendet, um das Lernen schneller, effizienter und
erfolgreicher zu gestalten. Verschiedene Studien belegen, dass In-
teresse, Motivation und Spall grundlegende Voraussetzungen fiir
erfolgreiches Lernen sind [2]. Mit der Vermittlung von Inhalten
durch Einbindung unterhaltsamer Methoden soll die Freude am
Lernen gesteigert werden. Das Verhiltnis zwischen Lernen auf
der einen sowie Spiel und Unterhaltung auf der anderen Seite
kann im Edutainment sehr unterschiedlich ausfallen. Jedoch darf
keiner der beiden Aspekte zu sehr im Vordergrund stehen, meinen
die Wissenschaftler.

Aber diese piddagogische Technologie hat auch ihre Nachteile.
Die deutschen Wissenschaftler sind der Meinung, dass oft das in
Edutainment programmen prisentierte Wissen in keinem Kontext
zu padagogisch begriindeten Bildungsinhalten steht. Hier handelt
es sich meist nur um Halbwissen. Nachteile fiir den Lernprozess
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konnen entstehen, wenn das Verhiltnis zwischen Unterhaltung
und Bildung nicht ausgewogen ist. Der Moment des Spielens darf
in den Konzepten nicht zu dominant werden, wenn gleichzeitig
Lernen zum Randaspekt wird. Hiufig wird die Lernanstrengung
bei Edutainment programmen verharmlost. Trotz Spiel und Spaf}
muss es zu einer Auseinandersetzung und kognitiven Verarbei-
tung des prisentierten Wissens kommen. Diesem Aspekt wird oft
zu wenig Beachtung geschenkt.

Beim Fremdsprachenerwerb kann man auch viele verschiede-
ne Computerprogramme benutzen. Sie sind sowohl fiir Lernen des
Wortschatzes und der grammatischen Strukturen, als auch fiir
Lesen, Horen, Schreiben und Sprechen. Als Beispiel kann man
die App «Lern Deutsch — Stadt der Worter» des Goethe-Instituts,
die den Lernenden verschiedene Aufgabentypen bietet. Man kann
allein oder in einer Gruppe diese Aufgaben machen. Fiir einen
Spieler / eine Spielerin bietet diese App Liickentexte, Horverste-
hen (zu einem Bild ist eine von vier Beschreibungen zu finden).
Fir eine Gruppe ist « Wortduell» sehr interessant (es wird ein Bild
und vier Worter gegeben und man muss nur ein Wort, das zu die-
sem Bild passt, wihlen).
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C. I. Boapwunosa

OCOBJIUBOCTI BUKJIALOAHHSA 3APYBIKHOI
JITEPATYPU Y HAYKOBO-NEOAIMOrN4YHOMy
NMPOEKTI «IHTEJIEKT YKPAIHW»

IIposimna Mera BUBUeHHS IIpeaMeTra «3apybiskHa JiTepaTypar
B 3araJIbHOOCBITHIM ITTKOJII — JOJYyYeHHSA YUYHIB IO Kpamux 3700yT-
KiB s3apy0iskHOI JiTepaTypu Ta KYJbTYPHU, POSBUTOK TBOPUOI 0OCO-
o6ucTocTi, popMyBaHHSA I'YyMaHiCTUYHOTO CBiTOTJISAAY, BUCOKOI MOpa-
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Ji, eCTeTUUYHNX CMAaKiB, a TaKOMK AKOCTel rpoMaasHuHA ¥YKpaiuu,
AKUHA YCBiAOMJIIOE CBOIO HAJIE}KHICTH A0 CBiTOBOI CHiJILHOTH.

Bigmosinuno mo HepskaBHOro craHzapty 0a3oBoi Ta IOBHOI 3a-
raJbHOI cepemHbOI OCBiTM mporpama 3 3apy0bisKHOI JiTepaTypu 3a-
0esreuyye PO3BUTOK KANW08UX KoMnemenmuocmel (YMiHHS BUU-
THCS, CIIIJIKYBaTHCA OEeP:KaBHOIO, PiAHOIO Ta iHOBeMHUMU MOBAMU,
iHgopMalliiHO-KOMYHiKaIiiiHOI, coIliaJilbHO, T'POMAaAsSHCHKOI, 3a-
TaJIbHOKYJIBTYPHOI), a TaKOK CIPsIMOBaHA Ha (POpPMyBaHHA Jlime-
pamyproi komnemenmuocmi, sKa nepegdavac:

e pPO3YMiHHS YUHAMHU JiTepaTypu AK HeBix €MHOI UyacTUHU
HaIiOHAJBHOI Ta CBITOBOI XYAOKHIX KYJIBTYD;

e ycBimomJeHHA cHenudikmM JiTepaTypu SK MHUCTEIITBa CJIO-
Ba, ii TyMaHICTUYHOTO IIOTEHIIiaNy i MicI[d B CHCTeMi iHIITNX BUIiB
MUCTEITBA;

e 3HAHHSA JiTepaTypHUX TBOPiB, 000B’SIBKOBUX [OJIs BUBUEH-
Hf, KJIIOYOBUX €eTalliB 1 ABUII JIiTepaTypHOTO IIPOIleCy, OCHOBHUX
CBiTOTIAAHUX IIOBUIIA BUJATHUX NUCbMEHHUKIB, yCBimOMJIeHHS
iIXHBOTO BHECKY B CKapOHUITIO CBiTOBOI KyJIbTypU;

e OBOJIOAIHHS OCHOBHUMU JIiTePATyPO3HABUUMU MOHATTAMH i
3aCTOCYBaHHSA iX y IIpoIleci aHaJidy ¥ iHTepIperallii TBOpiB;

e (opMyBaHHA SAKOCTEH TBOPYOTO UMTAYA Ta PO3BUTOK UU-
TAI[bKOT'0 JIOCBiaY;

e BUPOOJEHHSA BMiHb i HABUYOK CTBOPEHHA YCHUX Ta MIHUCHMO-
BUX POOIT pi3HUX JKaHPIB;

e yMiHHS OpPi€HTYBaTHCh y CBiTi XyZOKHBOI JiTepaTypu i
KyJbTypHu (KJIACUYHOI Ta CydYacHOI), OI[iHIOBATU XYA0KHIO BapTiCTh
TBOPiB, MOpiBHIOBATHU iX (y Pi3sHMX IepeKJajax; B OpuUTiHaiax i me-
pekJamax, mepeciriBax; YTiJIeHHAX B iHII BUAM MUCTEITBA TOIIO).

TI'onoeéna mera BUBUeHHs IpeaMeTa «3apyOiskHa JiiTeparypa»
nmepenbayae BUPIMIeHHA TaKUX 3aBAAaHb:

e (opmyBaTu B YUHIiB CTifikuii iHTepec [0 JiTepaTypu, IpuU-
JYYUTH iX [0 YNTAHHA;

e cropuATH (OPMYBaHHIO MOPAJLHUX AKOCTell IIKOJAPIB 3a-
cobamu JiTepaTypu, IXHLOI HAIliOHAJNBHOI caMo imeHTudikaii, po-
3yMiHHIO 3HAUEHHS YKPaiHCHKOI Ta iHO3eMHWX MOB B OIlaHyBaHHI
3I100YTKiB CBiTOBOI KYJIBTYpPH;

e AT YABJIEHHSA IPO 3MiCT i (pOopMy XYAOKHBOTO TBOPY, IXHi
CKJATHUKH;

e cdopmMyBaT; B yUHiB OCHOBHIi BMiHHS aHaJIidy Ta iHTepIpe-
Tarii Xyg0XHbOTO TBODPY;
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e cdopmMyBaTU BMiHHA XapaKkTepU3yBaTHU JiTepaTypHUX Iep-
COHA’KiB, BUABUTHU 3aCO0M BUPA3HOCTI;

e JaTW OCHOBHi ysIBJIEHHS IIPO OPHUTIiHAJ i XymOoKHill mepe-
KJaz, chopMyBaTH eJeMeHTapHI BMiHHA Ta HABUUYKU IMOPiBHAHHSA
XYIOKHIX TBOPiB B opuriHagax i mepekJjanax (3a yMOBU BOJIOAiHHS
YUYHAMU iHOBEMHUMHU MOBaMM);

e DO3BUBATHU BMiHHSA Ta HABUYKHU 3B A3HOI0 MOBJEHH: (yCHO-
ro ¥ MMCEeMHOTO) IiJ Yac MiATOTOBKM PiBHMX BUIIB pobiT (BUCJIOB-
JIEHHA BJIACHOI JYMKU II[OJ0 IPOYUTAHOTO, XapaKTepUCTUKa odpa-
3y, CKJIaJaHHA ILJIaHy TBOPY, HAIMCAHHS TBOPY Ha JIiTepaTypHY
TEeMy TOII[0).

Okpim Toro, mporpama mepembavae (popMyBaHHS BMiHb i Ha-
BUUYOK pAaIiOHAJBLHOI poOOTHM 3 KHHUIOI0 YK IHIINMH JKepelaMu
HAYKOBOI Ta HaBYaJbHOI iH(popmarlii, AKe MOKJINBE 3a YMOB OIla-
HYBaHHSA YUYHAMM TeXHiKN pallioHaJbHOTO UMTAHHS Ta aymiloBaH-
Hf, & TAKOXK I[1JIeCIPAMOBAHOTO PO3BUTKY Mi3HAaBAJIbHUX IIPOIIECIB,
iHTeJIeKTY, KPUTUYHOTO Ta KPEaTUBHOI'O MUCJEHHS, MOBJIEHHEBOTO
PO3BUTKY. 3a3HaueHi HaBUUKU (POPMYIOTHCS IIiJ yac poOOTH 3 Hay-
KOBUMU TEKCTAMU, 3[e0iJIbIIOro JiTepaTypo3sHaBUOTO Ta KYJIbTYPO-
JIOTiYHOT'O CIIPAMYBaHHS, 110 3a0e3Ieuye Mi:KIIpeqMeTHi 3B’ SI3KH 3
YKPaiHCHKOIO JiTEepaTypoi0, iCTOPi€0, MUCTEIITBOM Ta iHIIIE.

Ilig pamioHaJlbHUM UYHUTAHHAM PO3YMiIOTh CYI[iJIbHE UWTAHHS
TEeKCTy HeTPaAUIiNHUMU MeTOoJaMu, 1110 3abe3meuye MOBHEe Ta dKic-
He 3aCBOEHHSA IIPOUYUTAHOro. PallioHalbHe YUTAHHS BUHHUKJIO SK
cipofba 3HATU CYIEepPeUuHiCTh MiK 3HAUHUM 30iJbIIIEHHIM 34 OCTaH-
Hi POKY 00CcATY ApYKOBaHoOl iHdopMaIlii Ta MOKJIUBOCTAMHU JTIOTUHI
ii cipuiimaTy ¥ 3acBoioBaTu. {0 OCHOBHUX IlepeBar paiioHaJbHOTO
YUTaHHA HAJeKaTh:

v\ CyTTeBe MiABUINEHHS IIBUIKOCTI UMTAHHST;

v/ HOJIIIIeHHS AKOCTi CIPUIHATTSA Ta 3aCBOCHHS HABUYAIBLHOL
indopmarii;

v\ CTBOPEHHS YMOB [JId PO3BUTKY IIi3HABAJIbHUX iHTEpeciB yd-
HiB, iHTEJIeKTY, KPUTUYHOTO Ta KPEaTUBHOTO MUCJIEHHSI.

dopMyBaHHA B YUYHIB TEXHIKM pPaIliOHAJbHOTO UMTAHHS MOK-
JUBE 3a YMOB BUDIIIIEHHS TaKWUX 3aBJaHb:

» (QopMyBaHHS TeXHIUHOI CKJIAJ0BOI UNTAHHA MOBUKW;

» (opMyBaHHsS B YUYHIB YMiHb HpaIoBaTH 3 HAYKOBOIO, HAY-
KOBO-IIOMYJIAPHOIO Ta HABUYAJBLHOIO iH(popMAaIli€eo 3a ajJropuTMaMu
ii ycBimomyieHHs, 3amaM’ STOBYBAHHS, a TAKOK YCHOI'O Ta IIMChMO-
BOT'0O BiITBOPEeHHA Ha BapiaTMBHOMY I TBOPUOMY PiBHAX;
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» IiJlecHpAMOBAHMII PO3BUTOK IIi3HABAJIBHUX IPOIECiB, iHTe-
JIEKTY, KPUTUYHOTO Ta KPEaTUBHOTO MUCJIEHHS.

Ypoku 3 mpemmera «3apybiskHa JiTepaTypa» € moJi(yHKITiO-
HaJbHUMU, IT[0 Iepenbdavae BUPIINIEHHA HA KOKHOMY 3 HUX AUAAK-
TUYHUX 3aBIaHb: (JOPMYyBaHHA B YUYHIB CTiIKOTO iHTEpecy 1o JiTe-
paTtypu, OIPUJIYyYeHHA OO YUTAHHSA, PO3BUTOK TBOPUOI ocobmcTocTi
(uuraya), GopMyBaHHSA T'yMaHiCTUYHOTO CBIiTOTJISNY, BUCOKOI MO-
paii, ecTeTUYHUX CMaKiB i mpuiioMiB po6OTH 3 HaBUAJILHOIO Ta HAa-
yKoBOIO iH(popmariero. Ilix yac BupimieHHsa 3a3HaueHUX 3aBAAHb
mepeBara HaJa€ThbCS 1IHTEPAKTHUBHUM 1 TPEHIHTOBUM MeTOAaM, 30-
KpeMa po0OoTi B mapax 3MiHHOTO CKJaJy, poOOTi B rpymnax, MEeTOLY
IIPOEKTiB TOIIIO.

HasuanbHuii maTepian mmpegmera pPO3IIONiJieHO HA ABi 3micToBi
JTiHii:

1) dhopmyBaHHA JiTepaTypHOI KOMIIETEHTHOCTI;

2) dopMyBaHHSA BMiHb i HABUYOK PAaIl[iOHAJbHOI pOOOTH 3 KHU-
roio I iHmMMHu JKepeJaMu HayKOBOI Ta HaBUYaJbHOI iH(popmarrii.

Ko:xHa 3micToBa JiHIA CKIAJAETHCSA 3 OKPEMUX KOMIIOHEHTIB.

3microBa JiHia «®opMyBaHHA JiTepaTypHOL
KOMIIETEHTHOCTI »

JliTepaTrypHa CcKJIaoBa y IIporpami peasridyeTbcs uepe3 Taki
KOMIIOHEHTHU:

1) emoyiiino-yinHicHull Komnonenm, 10 3abe3medyye pPO3-
KPUTTA I'YyMaHICTUYHOTO IOTEHIIialy ! ecTeTUYHOI IiHHOCTI TBOPiB
XYIOKHBOI JiTepaTypu. EMoriiHO-I[iHHiICHA JiHiA cIIpAMoBaHAa Ha
dopMyBaHHA TyXOBHO-€MOIIIMHOTO CBiTY YYHIiB, iIXHiX eTUYHUX IIO-
BUILil, CBITOTTIAHUX YABJIEHD i IepeKOHaHb, a TAKOXK Ha PO3BUTOK
iHTepecy yYHIB 0 XYAOKHBOI JIiTEpaTypHU;

2) nimepamypo3naéuuil KOMnoHenm, KUl nepegdavae BUB-
YeHH JIiTepaTypHUX TBOPiB y €QHOCTi 3MicTy Ta (hopMM, OBOJIOIiH-
HS YYHAMU OCHOBHUMU JIiTePATYPO3SHABUMMU MOHATTAMU ¥ 3aCTO-
CyBaHHS iX HiJ yac aHaJisy Ta iHTepuperallii XyJoKHiX TEKCTiB;

3) KyavmyponozivHuill KOMNOHeHm, IO CIPUAE YCBiLOMIIEH-
HI0O XYIOXKHBOI JIiTepaTypu SK BasKJUBOTO CKJIAJHUKA MUCTEIITBA;
O03HAMOMJIEHHIO YYHIB 3 ()yHIAMEHTAJbHUMHU I[IHHOCTSIMU CBiTOBOIL
XYIOOXKHBOI KYJIbTYPU;

4) komnapamueénuii xomnonenm. SIKuii 3abe3meuye IOpPiB-
HAHHS JIiTEepaTypPHUX TBOPiB, ABUII i (haKTiB, IO HAJEXKaTh OO Pis-
HUX JIiTepaTyp; YCTAHOBJIEHHA 3B’ A3KiB MijK YKpPaiHCHKOIO Ta 3apy-
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O0iskHOIO JiTepaTypaMu (T€HETUUYHUX, KOHTAKTHUX, TUIIOJOTIYHUX
Ta iH.).
3micToBa niHia «@opMyBaHHS BMiHb i HABUYOK pallioHAJbHOL
Po06OTH 3 KHUTOI0 Ta iHIIMMMU JKepeaMu HAYKOBOIL
Ta HAaBYAJBHOI iH(popMaIii»

1-i komnonenm. Poboma 3 mexcmogor ingpopmayiero:

» ParmionanbHe unTaHHA W Meroau ioro ¢opmyBaHHA. Tex-
HiYHA CKJIAJ0Ba BU3HAUEHHSA IIBUAKOCTI YMTAHHSA MOBUKH Ta IILJIA-
XU YIOCKOHAJIEHHS.

» IlpuiioMu 3MiCTOBOrO OIIpAIlfOBAHHSA HAYKOBOI Ta HaBYaJb-
HOI iH(dopmarii. AJTOpUTME yCBiTOMJIEHHsA, 3anaM’ ATOBYBaHHA, a
TaKO’K YCHOTO If MMChMOBOTO BiITBOPEHHS HAYKOBOI Ta HaBUYaJbHOL
indopmariii (perpogyKTUBHUI, BapiaTUBHUNA, TBOPUUI PiBHI).

» EdekTuBHI MeTonau onmaHyBaHHS TeXHIKU INMBUIKOTO YUTaH-
Hsa. Bropasu «3amam’siTOBYIO e(PeKTUBHO», «UUTAHHSA TEKCTY Ps-
Kamm», «IlIBugKicHUI TpeHAKED>».

2-1ii komnonenm. Cnpuilnammasa ycHol HAYK060i ma HAE64ANLb-
HOI iHopmayii:

» Oco6BOCTI IpoIlecy CIPUMHATTA yCHOI HAyKOBOI Ta HaB-
yanbHOol iHdopmariii. PamionanapHi mpuiioMu ayailfoBaHHS: CTBOPEH-
HS B yABi 30poBUX 00pasiB, BU3HAUEHHSA TeMU I OCHOBHOI IyMKU
MIPOCJIyXaHOTO, MOAIJ ay/lio TeKCTy Ha CMUCJIOBI YacTHUHU, BilIOBi-
Oi ma nmuTaHHa: XxT0o? mo? me? Koau? ax? masimo?

» AyniroBaHHsA PO3IOBifeli, MOsSCHEeHb YUYUTENA, BiAmosimeit
VUHiB; TEKCTiB BUBUEHUX CTUJIIB, TUIIB i }KaHPiB MOBJIEHHS; pamgio-
1 Tenemepenau, ayaiosamucis.

Peanizamnia saBmans mpeamera «3apyOiskHa JiTeparypa» Bif-
OyBaeThbCsS Ha TJi 3ampoBaI:KeHHS HACKpPisHUX JiHiA «Exomoriuna
Oesmexa Ta craiauii possuTok» (HJI-1), «I'pomagsmcbka Bigmosi-
manbHicTh» (HJI-2), «3mopos’a i 6esnmera» (HJI-3), «Iligmpuemmau-
BicTh Ta (pimancoBa rpamoTHicTh» (HJI-4).

3rigHo 3 BudHaueHUM y [lep:kaBHOMY CTaHAApTi ocobmCTiCHO
30Pi€HTOBAHUM MiAXOJOM B OCHOBY IIPOTPAMM IIOKJIAJ€HO TEXHO-
JIOTiI0 ITIOBHOT'O 3aCBOEHHS 3HAHDb (32 aMEePHUKAHCHBKUM IICHXOJIOTOM
Benmxaminom BaymoMm) i Teopiero moeramHoro (opMyBaHHSA PO3Y-
MOBUX [ifi, 1110 Mae 3a0e3MeUnuTH MOBHOIIHHUI Ta MJIiTHUN PO3BU-
TOK IIeJarora i KOXKHOIO 3 HOro YUHiB.

Cain BigsHAUUTH TaKi 0COOJIMBOCTI 3MiCcTy KypcCy:

e TicHuit B3a€M03B’sI30K 3MiCTOBUX JIiHiM Ha moJi (pyHKIiO-
HaJIBHUX YpPOKaX B3apy0iKHOI JiTepaTypu, TOOTO BUKOPUCTAHHA
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3B’A3KIB MijKX posgisamMu Ta IUZAKTUYHUMU 3aBHAaHHAMU. Popmuy-
6AHHA 6MiHb | HABUYOK PAUIOHANLHOL pOOOMU 3 KHUZ0I0 Ul iHWUMU
Oocepesamu HAYKOB0I mMa HABYANbHOL iHGopmayii 30illcHI0EMbCS
304804KU BUKODUCMAHHIO 8NPA8 «3anam’smosyio e@pexmuHo,
«Humanusa mexcmy padkamu», «Illeudkichuil mpenasicep», «Epy-
oum».

o KoHIEHTPUUHUN NPUHIUI BUKJIATAHHSI KYPCY, IO CIIPUAE
CHCTEMHOCTi 3HaHb YUYHIiB, IIOCTYIIOBOMY IiX DOBIIMPEHHIO 3 ypaxy-
BaHHAM BiKOBUX ocoOauBocteil miteit. Takx, Hanpukaad, 3 8u3Ha-
YeHHAMU MAKUX AiMepamypHux #aHupie, sk onosi0anHs, noGicmby,
poman y n’amomy Kaaci 0imu cmuKarnmuvcs He énepule, K i 3 no-
Hammasam npo munoaozizauin migie. Taxi nimepamypHi asuwia, Sk
2ymop i camupa, He € 01a HUX abcontomno Hosumu. Taxuil npun-
yun 8UKIA0AHHA KYPCY CNPUSAE CUCTNEMHOCTL 3HARb, NOCTYNOBOMY
PO3UWLUPEHHIO 3 YPAXYBAHHAM BiKOBUX 0CO0UB0CMEll, NOCMITLHOMY
NOBMOPEHHIO 8ice 6UBUEH020 mamepiany i 6i0npaul08antio iL0zo
HA npaxkmuyi, po36UmMKY J02iYH020 MUCJEeHHA Ma 600CKOHALEHHIO
MOBJIeHHA. Ypaxy8aHHs NPUHUUNI6 HACMYNHOCMI I NepcneKmus-
Hocmi 0onomoxce po3s’sa3amu KOHKPemHi 3a80AHHS 3 3ACB0EHHS
3Micmo6020 KOMNOHERMA.

e PismomaniTHI BapiaHTU AUTAKTUKO-TEXHOJOTIUYHOTO 3a0€3-
neuenna (IKT, amropurmu, iHTeleKT-KapTu, KapTu 3HAHb, MEH-
TaJbHi KapTH, OIMOPHi cxeMu, TabJuIli, JOBIIHUKM, TECTOBI 3aBIaH-
HS TOIIO).

e BukopucTaHHS 30IINTIB Ha APYKOBaHiili 0CHOBi, po3pob.e-
HUX y MeXKax HayKOBO-IIeJaroriyHOTO HPOeKTy «IHTeseKT YKpai-
HU».

e MixxkupenmerHi 3B’A3KU. 3micm Kypcy 6i0nogidno 0o npo-
epamu 3apybixcHol aimepamypu, npedmema «Hasuwaemocs pasom»
(yminna npayroeamu 3 iH(opmayiero, GopMy6aHHL HABUYOK PAUio-
HAJIbHO20 YUMAHHA ), NPUPO003HABCMEA (YHUBAHHA 2e02PAPILHUX
Ha3e, poboma 3 Kapmoio ), 06pa3omeop40z0 Mucmeymea, 0CHO8 300-
po&’s (Piskyabmx8uauHKUY, peaaKcayiilHi nay3u ), 3opoea zimHac-
muka.

e Po3BuUTOK emoriiHOrO iHTeNEeKTY. EMoyiliHuil inmenexm —
epyna meHmanvHux 30i6Hocmeill, W0 CNpusiombs Yycei0oMaeHHIO il
PO3YMIHHIO 8ACHUX eMmOUill ma nouymmie omouenHsa. Emouitinui
inmenekm — uye 30amuicmos AOUHU 00 YCBIOOMACHHS, NPUILHAM-
ms il peeyaayii emouyillHux cmawig i nouymmis iHwux adeil ma
camoeo cebe.
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o «JliryBanua» MeHTasbHOTO KOnXy. Came aimepamypa sk
Hayka i ax 8ud mucmeymea Gopmye y Li00UHU C8imozasnd, 6UX08Y€E
3a2aNbHONI00CHKL MOPAJbHI UiHHOCMI, AKOCMI He MiNlbKU 2pomads-
HUuHa-nampioma, a it JOOUHU, AKA € YACMUHOW C8iMO080I CNiNbHO-
mu, ycgilomaloe ue, NUULAEMbCS CBOLM ZPOMAOAHCMBOM, NOBANCA-
104w 600HOYAC MO8Y, 36UUAl iIHWUX HAPOOie ma YiHYIOYU 3a2ANbHO-
KYyaemypHi HadbanHs atodcmea. 3apybixra aimepamypa — 00UH
3 npedmemis, symaHicmuyna cKaad08a K020 donomazae OUMUHIL
coyianizyeamucey, 6ymu ycniutnow ocoducmicmio, nampiomom, Jlwo-
dunoro.

CyTHiCTh IPOEKTy IIOJiATAaE He B HACUYEHHI AUTUHU 3HAHHA-
MU, a B HAOYTTI Hel0 HeoOXiJHMX HABMUYOK PoOOTH 3 iH(popMmaIlliero,
dopMyBaHHSA 30ATHOCTI 10 aHAJII3y, CAMOKOHTPOJIIO Ta CAMOOIIIHKIH,
MIBUAKUX PeakIliifi, palioHaJbHOI opraHisailii HaBUaJbHOI IIpaIli;
PO3BUTKY Ii3HABAJBHUX IPOIECIiB — CIPUAHATTA, MUCJIEHHA, VABU
¥ yBaru; po3BUTKY AKOCTell 0COOMCTOCTI YUHA — ITiJlecIIpAMOBaHOC-
Ti, Ipaieao0HOCTi, HAIIOJEerJINBOCTi, CUJIN BOJIi, opraHisoBaHoCTi,
OXaWHOCTL TOIIIO.

JI. B. Buuwinescvka

NMOJIbCbKA IHHOBALIIMHA ®PA3EOJIOrINA:
OCHOBHI HANPAMU AOCNIA>XKEHHA

ITonbcbka JeKcuuHA Ta (ppaseosioTiuHa HeoJoTisa HaldyJja aKTy-
ayibHOCTI y apyriit mosoBuHI XX CcTOJITTA.

Oco0smBYy yBary CKOHIIEHTPOBAHO Ha (ppaseosorivyHMX iHHO-
BaliAx Ta mMomu@ikaisax, mo’s3aHuX i3 mpobaemMamu (PpaseoJio-
riuaoi ceMaHTHKM, BapiaHTHOCTI Ta CHMHOHIMIii, a TaKOMX KYJIBTY-
POI0 MOBJIEHHSA Ta HOPMATUBHUM BXXUBAHHAM (paseosorizmis. I1i
mpobJsieMu HaOyJW PO3TOJIOCY IIiCJsA MEepIIoi IOoJbChKOI ¢paseosio-
riunoi koH(pepentiii (1979 p.), marepianu Kol OyJim BUCBiTJIEHI Yy
30ipHuKy «CramicTs i 3miHHiCTL (hpaseosoriuaux 3B’ A3KiB» (JI:00-
aia, 1982 p.). IlepeBaskna Ginbiricts pocaiguukiB (C. Ckopynka,
A. M. Jlesunpruii, A. Ilaigzinceka, C. Cramescsxkuii, M. Bacaii,
. Byrtaep, C. Bomb6a, €. Kosamescbka, JI. KpaeBcbkuii, B. Pe-
saxoBa, I'. Ilerpak-Mecep Ta iH.) (ppaseosoriuHuii BapiaHT BBasKa-
I0Th TAaKOIO iHHOBAIIi€l0, «dKa Hece B co0i JIeKCUUHi, rpaMaTUyHi Ta
CTUJIiCTUUHI 3MiHU, ajie He Aed)OPMYe CEMaHTHUKY caMoro (paseo-
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goriamy» [1, c. 3]. Illomo dpaseosoriunol cuHOHIMII, TO GiIBIITiCTH
BUEHUX IOJiJIAE€ NYMKY, III0 «CEMaHTHUUYHA NOAIOHICTH € MapKepom
cuHOHiMii» [2, c. 118]. Ase A TouKa 30py HE € OJHO3HAYHOIO B
MOJIbCBKOMY MOBO3HABCTBI.

HaykoBmi A. Ilaiigsinceka Ta B. PesakoBa — mocJimoBHUKH
A.M. JleBUIILKOTO — aHAJIi3yIOuUn JeKcuKorpadiuui mpobaemu ppa-
3eoJiorii, IMiAKpecCaI0Th, M0 (PpPas3eoJoTiuHi BapiaHTHM ITIOBUHHI
MaTH iJeHTUYHY CUHTAKCUYHY KOHCTPYKILiIO Ta 3HAUEHHS, ajie MO-
JKYTh He CIiBIIaJaTH 3a KOMIIOHEHTHUM CKJIAJOM i CTHJIiCTUYHUM
MapKyBaHHAM.

. Byrtinep ¢paseosoriuni immoBamil HasuBae mopudikaria-
MU, e BapiaHTHI KOMIOHEHTUW PiBHATHCA CTUJIICTUYHO, (DOHETUU-
HO, 'PaMaTUYHO, a TAKOXK MAalOTh JAepUBAIliliHi po3bisKHOCTi. ABTOD
PO3MErKOBY€ BapiaHTHI I cuMHOHiIMIiUHI (hpaseosorizmu.

JI. KpaeBcokuii 0e3 3amnepeueHb BUPi3HAE (POHETHUUHI, JIEKCHUU-
Hi, Mopdogoro-cuHTaKCUUHi Ta cJaoBOTBipHiI BapiamTu. Ha iioro
IYMKY, He € BapiaHTHUMU (pas3eosoriuHi OUHUIL, ¥ AKUX 3MiHA
KOMIIOHEHTIB 3MiHIO€ 00pasHicTh (paseosoriamy.

C. CramieBcbKul TaKOK BUPiBHAE I PO3MEIKOBYE (Dpaseosoriu-
HY BapiaHTHiCTH Ta CMHOHiIMiI0. Ppaseosoriuni cMHOHIMHU ITOBUHHI
30epiraTu ceMaHTUYHY 1 CTUJIICTHUUHY IiJicHicTH mpu 3MiHiI 06pas-
HOCTi.

Hocaimauku M. Bacait Ta 3. Bpoupbkuii mepmuMu 3BEepHYJIN
yBary Ha MapKyBaHHsS BapiaHTHUX Ta CHHOHIMiUHUX OAWHUIL Y
JeKcuKorpadii.

€. KosamieBcbka 3ynUHAETHCA Ha CEMaHTUYHUX OCOBJIMBOCTAX
BapiaHTHUX (Ppas3eoJioridaMiB Ta iX NPOAYKTHUBHUX MOJEJISIX, HA3W-
BAIOUYM OCTAHHI BepOaJIbHUMU iHBapiaHTaMu.

A. Tlafigsincbka CTBepIKye, UMM OijbIlla (ppaseosoriuuaa Ba-
piaHTHiICTBH, TUM JIETIlle BCTAHOBUTH Ii ceMaHTUKY. ABTOpP aHAJIi3ye
dpaseosoriuai mogudikarii Ta ix GyHKIl y IOETUYHIA TBOPUOCTi.

3acayroBye Ha yBary pociaimxenusa [[. Purenb, sKa mopiBHIOE
¢paseosoTiuHi HOBOTBOPU IMOJBCHKOI Ta UeChKOI MOB 3 MO3UILili 00-
pasHoCTi, BiAmOBigHOCTI Ta ieHTUYHOCTI.

€. Tpenmep, B. CuxTa mocaimxyooTh (ppaseosoriuni immoBalii y
IiajeKTax IOJbChKOI MOBU i TOBOASATH, IO BCi (hpaseosioriuHi Bapi-
aHTHU € IPOSBOM JIEKCUYHOI'0 PO3MaiTTsA AiaIeKTiB.

He zanumianuck mosa yBaroio @QpaseoJioriuHi HeoJorisamm y
TBOpax Xymo:xkubol Jgiteparypu (C. Cxkopynka, X. MalTKOBCBHKA,
X. CarkeBuu, [I. Byrtiep, B. opomescskuii, C. Bomba).
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CyuacHi TeHIeHIIl MOABM i PO3BUTKY (PPa3eoJIOTiuHHUX HOBO-
TBOpPiB Ha TeJsiebaueHHi, B iHTepHeTi aHanidyrooTh B. IlomkeBud,
B. CnaBincbKuii Ta iH.

Cepen 6araThbox mpallb BUPiSHATHCA gociaimxenus C. BomOu.
IIiz dpaseosorivuHMY iHHOBAIiAMU aBTOP po3yMie (hpaseosioriuHi
BapiaHTH [eKiJTbKOX THUMiB, AKi 3aJeKaTh «BiJ cmocobiB mepeTBo-
PeHHsA ycTajlleHMX BUPAas3iB: Bijg mopyIieHHA cTabiIbHOI CTPYKTYpPU
(ppaseosiori3amiB, BiJ JOTOBHEHHS JIEKCUYHOT'O CKJIALy (ppaseosioriu-
HUX ONWHUIIL HOBUMHU KOMIIOHEHTaMHU ab0 BiJ pPOSITUPEHHS KOH-
TeKcTy» [3, c. 21]. Otike, iHHOBAIlIl MOKYTh OYyTU HaCIiIKOM CKO-
POYEHHS JeKCUYHOTO CKJIany (ppaseosoridamy; yTOUHEHHSAM 3MicCTy;
3aMiHOI0O KOMIIOHEHTiB, AKi € ACKpaBUMM (HA ZYMKY HOCis); 3JUT-
TAM (pPa3eoJIOTIYHUX ONMHUIL, OJM3BKUX 3a 3HAUEHHAM Ta KOHO-
Talli€eio; 3MiHOIO umcia, BUAY TOINo. Bei iHHOBAIIIl (hopMyrOThCS Ha
OCHOBi BHYTPIiIIHiX (giasmexTn, comiajbHe cepemoBuIle, mpodeciiine
cepemoBUIIe TOI0) Ta 30BHIITHIX ((hpaseosoTiuHi KaJabK1) 3aIl03U-
uyeHb. HatiBakausimum € oorpyarysauuasa C. Bom0oo mpuHInmiB
Ta CII0CcO0iB HOPMATHUBHOT'O BXKUBAHHSA (ppaseoJorismiB Ta ix iHHO-
Bamifi 3a TakuMu Kpurepiamu: 1) cTifikicTh GopMaSbHOI CTPYK-
TypHu; 2) CTifiKiCTh JIEKCMYHOTO CKJIaAy; 3) CTiMKicTh CeMaHTUKU;
4) ceMaHTUKO-CTUJIIiCTUYHA Y3TOIKEHiCTh.

3100yTKM MOJBCHKMX MOCHiITHMKIB 3adikcoBaHi y (ppaseorpa-
¢ii. HoBi ¢dpaseosiorismu 3 HaIiOHAIBHO-KYJIbTYPHOIO CEMaHTUKOIO
MOTIOBHIOIOTH (h)Pa3€oJIOTiUHUI CKJIAML CJI0B’THCHKOI (hpaseoJiorii.

BararoacnekTHuii aHajis (QpaseosioriuHMX iHHOBAIill II0Jb-
CbKOI MOBU DPO3KPHBAE OCHOBHi CIOCOOM CEMAaHTHUUYHOI Ta MOPQO-
JoriuHoi mepuBallii HOBOYTBOPEHBb, BUIIJIAE IX CTPYKTYPHO-CEeMaH-
TUYHI MOJeJi, MeXaHidaMu TBOPEHHS Ta HIPUUYNHU TpaHchopMAIiii.

Cnucok BUKOPUCTaHUX gpKepen

1. Skorupka S. Poprawnos¢ stylistyczna potgczen wyrazowych.
Poradnik jezykowy. 1950. Ne 6. 14 s.

2. Krajewski L. Synonimia porywnan doprzymiotnikowych. Sta-
lo$¢ i zmiennos¢ zwigzkyw frazeologicznych. Praca zbiorowa.
Pod red. A.M. Lewickiego. Lublin, 1982. 113-120 s.

3. Bagba S. Glywne typy innowacji frazeologicznych. Statos¢ i
zmiennos$¢ zwigzkyw frazeologicznych. Praca zbiorowa. Pod
red. A.M. Lewickiego. Lublin, 1982. 17-23 s.
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T. A. 'asnosécvra

BUKOPUCTAHHSA 3ACOBIB J19JIbKOBOIO TEATPY
AN POSBUTKY KOMYHIKATUBHUX HABUYOK
Y HABYAHHI HIMELIbKOI MOBUA

CrJyamHUil mepios IepeTBOpPEeHb Yy HAIIiM KpaiHi, mepeocmuc-
JeHHA IiHHOCTel, ()opMyBaHHA HOBUX, BUCYBa€ Ha MEPIINH IJIaH
miHHicTh ocobucTocTi. CTOoCyHKHU JIomeit Ta (popMa BUPAKEHHS ITHUX
CTOCYHKIB y CIIIJIKYBaHHI OTPUMYIOTh 0CO0JIMBe 3HaUeHHA. [HO3eM-
Hi MOBU CTalOTh BCe 0iJbIlle HeOOXiMTHNMM Y ITOBCAKIEHHOMY JKUTTi:
rpoMagAHM YKpaiHu aKTUBHO I30ATH 3aKOPIOH, IIPUHMAaIOTh iHO-
3eMI[iB y cebe, GepyTh y4yacTh y Mi’KHAPOJHUX IIPOEKTaX, UUTAa-
IOTh KHUTHU 1 AUBAATHCA (hiibMU Ha iHOBEMHIiNT MOBi, KOPHUCTYIOTHCS
Iarepuerom. I MoJOAi CcTAal0 HOPMAJLHUM UUTATH AeKiITbKoMa
MOBaMu 1 cmijKyBaTucsa 3 iHO3eMIIAMU, KOPUCTYyBaTUCA MOBAMU B
npodeciiiniil gisgabHOCTi. Po3mupenHa MisKHAPOAHIX KOHTAKTIiB Ta
IepCIeKTUB JJs CIellialicTiB, AKi BOJOAiIOTh iHO3eMHOIO MOBOIO,
CTBOPIOIOTH CHPUATINBI YMOBU MAJIA IIPECTUKY iHOBEMHUX MOB Y
HaBUAJBHUX 3aKJjagax. OTike, 0COOJMBO I'OCTPO IIOCTAE IMUTAHHS
PO IigBUIMIEHHA SAKOCTI HaBUAJBHOTO IIPOIECY 3 iHOBEMHOI MOBH,
PO IIOUIYK HOBUX, OiJbINI e(PEeKTHUBHUX METOJIB i IpuiloMiB HaB-
YaHHA, IPO0 BUKOPUCTAHHS BITUMBHAHOIO Ta 3apyO0isKHOIO AOCBimy
npu HaBYAHHI iHOBeMHOI MOBU, 30KpeMa, HiMeIbKOi.

IHoBeMHa MOBa BOJIOZiE€ MOMKJIMBOCTAMM PO3BUTKY IIPOIECiB
CIPUUHATTSA, IaM’ ATi, BOJIi, MucaeHHsa, MoBHu ToIno. C.0. CmipHoBa
HATOJIOIIYE, IO «MOBHUU ACIEKT CIiJIKYBaHHS J03BOJISIE TOBOPUTHU
PO KYJbTYPY MOBHU, IICUXOJIOTIUHMH — KYJBTYPYy MixKocoOucTic-
HHUX CTOCYHKiB. BumijieHHs KOMYyHIKaTUBHOI KYJbTYPHU A€ MOMKJIM-
BiCTh POBTJIAHYTU KYJIbTYPHUII acIeKT KOMYHiKaIii» [3].

OcHOBHEe TpU3HAUEHHS iHO3eMHOI MOBM CKJIAJAEThCA 3 (POp-
MyBaHHA KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTi, TOOTO 3i 3maTHOCTi Ta
TOTOBHOCTi 3iliCHIOBATH 1HIIIOMOBHE MiKOCOOHCTiCHE i MiMKYJIb-
TypPHE CIILJIKYBaHHS 3 HOCisIMU MOBH.

HaBuanusa iHosemHiii MOBi € HaBUaHHSAM CHIJIKYBaHHSA uepes
cuiskyBaHHsa. [lya Toro, 1mo6 CTUMYJIIOBATH PO3BUTOK KOMYHiKa-
TUBHUX HABUUYOK, HeoOXimHo BmOMpaTu Taki (opmMum ypokiB, aAKi
OyAyTh OLIBII CHIPUATH I[bOMY. SIK MOKas3ye MOCBim, mid IIigHOI Ta
e(eKTUBHOI MiAJNBLHOCTI YUYHIB € BUOpPaABJAaHUM 3aCTOCYBaHHAM He-
TPagUIiiHUX (POPM IPOBEIEHHS 3aHATH, AKi 3a6€3IeUyI0TH TBOPUY
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AKTUBHICTH YUYHiB, CTBOPEHHSA YMOB NPAKTHUUYHOI'O OBOJIOAIHHS MO-
BOIO HUMM.

HapsBuuaiino minHEuM Ta e(peKTUBHUM METOAOM HaBUAHHS Hi-
MeIlbKOI MOBU € POJIbOBa I'pa, BOHA MOCUTH YVHiBepcaIbHAa, CIIOHYKAE
JI0 TBOPUYOCTi, CTUMYJIIOE IIPOIleC MUCJIEHHS, MOTHUBYE IO HaBYaH-
Hf, PO3BUBAE MOBJIEHHEBI BMiHHS, JOIIOMAara€e B OBOJIOAiHHI MOBH,
CIIPUSE eMOI[ITHOMY 3aJ0BOJIEHHIO.

H.B. Kyauxkina, I'.P. I'puropeaxo, M.II. Bacuibruenko BBaka-
I0Th I'PY (OPMOIO CHiNKYBAaHHA JIOAEH, AKe «CJILh PO3TIaAmaTH i AK
TOJIOBHE eHepreTuuHe IKepeso I'pPu, IO Mifcuiaioe ii emomiiiHMi
0ix (3aye:xXHO BiJ XapaxkTepy MisK 0COOMCTiCHUX CTOCYHKIiB y Tpi;
BiJ TOTO, UM JOTPUMYIOTHLCA B I'Pi He JIMINIEe TPaBUJI, a ¥ KyJbLTypH
CIIiIKYBaHHSA: BiICYTHI OKPHKU, IPy0iCcTh, IIy3yBaHHS TOIIO; 3a-
JIeXKHO BiJf HAABHOCTI B KOKHOTO PiBHUX MOJKJIMBOCTEH IJIsA caMo-
BU3HAYEHHS B TOBapUChKOMY cepenoBuiii)» [1, c. 46].

JIanbKkoBUI TeaTp AK PiBHOBUJ POJILOBOI I'PU HA YPOIi HiMeIb-
Kol MOBH BOJIOZi€ BeiMa I BJIaCTHUBOCTAMM Ta OCOOJIMBOCTSIMU: 3aCi0
IJs1 iHTEeHCUBHOTO PO3BUTKY MOBU, 30araueHHs CJIOBHUKOBOTO 3a-
mmacy, PO3BUTKY JIOTiKM MUCJIEHHS, YABU Ta TBOPUYUX 3ai0HOCTEI. Y
HaBUYaJbHOMY MIPOIIeCi JAJIbKOBUN TeaTp BUKOHYE YOTUPU (PYHKILII:
MOTHBAI[iHO-CIIOHYKAJbHY, HAaBUAJbHY, BUXOBHY Ta OPi€HTOBHY.

3a I0IIOMOT0I0 JIIJIBKOBOTO TeaTPy IIPOrpalThcsA pisHOMAaHITHI
cuTyalnil cHiJKyBaHH#A, iMiTyioTbCca (pparmeHTH giticHocti. Hasu-
YUKW CIIIJIKYBAaHHA IEePEHOCATHCA B iHINI cuTyalil KomyHikamii Ta
iHCIIeHyBaHHSA Pi3HMX KAa3KOBUX CIOKETiB.

IHCcIleHyBaHHSA 3aCTOCOBYIOTBHCA Il Yac BBeAEHHA Ta 3aKpill-
JeHHA (POHETUUYHUX i JeKCUUHUX ONUHUIL, AJIA aKTHBisalii Jex-
CHUYHOI'O Ta IpaMaTUYHOTI'0 MaTepiajiiB, IJIg CTBOPEHHS CHUTyaIliil
Opy HaBUAHHI AiaJOrivHOTO MOBJIEHHS, IIPUW 3AiliCHEHHI caMoOCTiii-
HUX B3B’SIBHUX BUCJIOBJIOBaHb, NpHW opraxisamii ¢goHeTwuHOI UM
MOBHOI PO3MUHKU, ITPU HNPOBEJAEHHI MOBHUX Ta PO3MOBHUX BIIpaB,
pumyBauHi. Ilefi mpuiioM TOJIETIIye YYHAM I[iJiCHE CIPUAHATTSA
cuTyalil HiMeIlbKOI MOBOIO, CTHMYJIIOE MOBHY 3I0TaJKy, a HOTro
IVHAMIYHICTD OPUTATYE Ta 3aXOILIOE yuHiB [2, c. 109].

Buurenb, axkuii 3amikaBJaeHUl B YCHINITHOMY OBOJIOAIHHI yUYHA-
MU HiMeIbKOI MOBU IIOBMHEH BMIiTH 3aI[iKaBUTU YUYHIB IIPeIMETOM
HiMeIlbKOl MOBH, BMiTH (pOopMyBaTH B YUHIB MOTPeOy KOPUCTYBATH-
cA HiMeIbKOI0 MOBOIO B YCHi#l Ta nmucbMoBi#l dopmi criskyBanHd,
BMiTH CTBOPIOBATHM Ta BUKOPUCTOBYBATU HABUYAJIbLHO-MOBHi cHUTya-
mii gy cTUMYJIIOBAHHA MOBHOI JiAJBHOCTI YUHIB Ta CTaBUTHU MEBHI

29



KOMYHIKaTUBHI 3aBmaHHs (Ipu TOBOPiHHI, aymiloBaHHi, YMTaHHI,
nuchMi) ToIo. Y Ipolieci HaBUAHHA i BUKOPUCTAHHA JIAJIBKOBOTO
TeaTpy B AiTell BHUKA€E CKYTiCThb, BOHU CTAIOTh BiIKPUTUMU, JIETKU-
MU B CHiJIKyBaHHi, OTPUMYIOTh YIIEBHEHICTH y COOi.

JIAnBKOBUIL TeaTp CIIPUSE PO3BUTKY KOMYHIKATUBHUX HABUYOK
IpU BUBYEHHI HiMenbKoi moBu. IligroroBka yuHiB 10 (popMyBaHHSI
KOMYHIKaTUBHOI KyJbTYpU IIPU HaBUYAHHI HiMeI[bKOI MOBHU 3acoba-
MU JISJIbKOBOTI'O TeaTpPy cTa€ OiJIbII BayKJIMBOIO i HEOoOXimHOIO y Ha-
BUYAJIbHO-BUXOBHIiH midabHOcTi. Crentudika ii ¢opmMyBaHHA CKJIazma-
€ThCS 3 OPraHiUYHOTO MOENHAHHS MiAJBbHOCTI IIegarora Ta y4HiB, II[O
¢dopMye MOBHY 1 KOMYHIKaQTUBHY KYJbTYPY B JUHAMIiUHYy CHCTeMY,
sAKa morpedye 4iTKoi opramisarrii.

Cnucok BUKOPUCTaHUX gpKepen

1. Kyanurkinma H. PerpocmexTuBHHUII IOTIAL Ha (POPMYBaHHSA CY-
yacHOI Mogesi irposoi miansHocTi. IIlnax ocgimu. 2003. Ne 1.
C. 46—49.

2. Poaumma H.M., IIporacoBa E.}O. MeTonuka o6yueHUs TOITKOJIb-
HUKOB HHOCTPAHHOMY SA3BIKYy: yueOHoe mocobue. MockBa :
BJIAITIOC, 2010. 210 c.

3. CwmupmoBa C.A. PasBurtre KOMMYHUKATHUBHOCTH MJIAAIINX
IIKOJIbHUKOB IIPU OOYYEeHHM WHOCTPAHHOMY SISBIKY CpPencTBa-
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H. A. I'nywrkoeeyvra

NOAKACTU NMPU BUBYEHHI AHIMTINCbKOI MOBM:
NMPOBJIEMA KJIACUDIKALLIT

CyuacHi imgopmairifini TexmoJsorii ycysarooTh reorpadiuni 6a-
p’epu, eKOHOMJIATL Uac i 3a0e3MeuyioTh CIIJIKYBAaHHSA 3 HOCiAMU
MOBHU. HalmonyaspHIIINMU cydYacHUMH iH(GOPMAIIMHUMH TeXHO-
JIOTisIMU IIPpU BUBUYEHHI aHTJIiiCbKOI MOBH € cIelriiagisoBaHi Be6-caii-
THU, eJeKTPOHHI eHIIUMKJIONeaii, CIOBHUKMU, 0JioTH, BiKi, mogkacTwu,
BebOiHapu Ta BimeoKoH(pepeHIIii ToOIITO.

HaBuanHs Ha OCHOBI SKiCHOrO Cy4acHOTO aBTEHTUYHOI'O Ma-
Tepiasly momomMarae CTymeHTaM aKTHWBHO Ta CBiJOMO ITOCJIYyTOBYBa-
THCA iHO3eMHOIO MOBOIO. ¥ Hac dYac IIpU BUBUEHHi iHO3eMHUX MOB
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yce IIIMPIIe BUKOPHCTOBYIOTHCSA ABTEHTHUUHI MaTepianm 3 Mepesxki
iHTepHeT-TIOAKACTiB. fIBUIle MOAKACTUHTY HAOyJIO ITUPOKOI IOIy-
JSAPHOCTI y CBiTi.

ITonpu Te, 1110 CJIOBO MOAKACT YACTO BXKHUBAETHCSI B CYUACHOMY
MOBJIEHHi, HIOTO JIEKCUUHE 3HAUYEHHS BUMArae JOJaTKOBOI'O PO3IJIs-
ny. IlogracTu 3’ABMJINCA BHACIIJZOK CTPIMKOIO PO3BUTKY iHTEp-
HET-TeXHOJIOTifl, BOHM € CBOEPiTHMM aHAJIOTOM pajio- Ta TeJjele-
perau, AKi MOKHA IIPOCIYXOBYBATHU B Mepe:Ki UM 3aBaHTAXKyBaTU
Ha cBoi mpucTpoi. Tepmin moagkacT OyB 3am03WMUEHUI 3 aHTIiHCHKOT
MOBU Ta BUHUK i3 IIOEIHAHHS JBOX YACTHH: mepiia yactTuna «Pod»
moxoauTh Bix HasBu «IPod» — mopraTuBHU#I mp3-Ieep oA IPO-
rpaBaHHs 3BYKOBUX (haiiiiB, AKuil BUpobJisge KoMmmnaHia Apple; npy-
ra yactuna «Cast» — Big amriiicekoro «Broadcasting», 1o mepe-
KJIaJaeThCcA IK «IIIUPOKO(OPMATHE MOBJIEHHSA», «TPAHCIIOBAHHSI».

IlepeBara mogkacTiB HacaMIlepes IIOJIATAE Y TOMY, II[0 CAM CJIY-
xau (opmye HeoOXimHMIT caMe itoMy KOHTeHT. IIpociayxoByBaTu
MOIKAaCT! MOKHa Oyab-Ie Ta OyIb-KOJM, He BiIBOJiKaIOUNUCH Bif
iHIMUX 3aHATH. PeryiaspHe TPOCIYyXOBYBAHHSA AHTJIOMOBHUX IIOJ-
KacTiB Jjae 3MOry CTyAeHTaM 3aHYPUTHCSI B MOBHE CEPEeIOBUIIE Ta
3HAUYHO IIOKPAINUTU COPUAHATTS iHO3eMHOI MOBU Ha CJYX, IIOJIiII-
MIUTH HABUUYKU ayAiloBaHHdA. BomHouac momkacTu, AK MIPaBUJIO,
MiCTATH i TEKCTHU A MEepPerJaany BMiIlleHuX B ayAiodaiiiax maHmx.
Ile mo3Bosifge MpoUUTATU ¥ PO3MIU(POBAHOMY TeKCTOBOMY (hopmari
mpocayxany imgopmariito, 3‘sacyBaTu He3po3yMiJai miciig a6o omHO-
YACHO CJAYXAaTHU Ta IeperjAgaTy IPOMOBY.

HocaigHuKY HeOTHOPa30BO POOUIM cIpoOU KIacudikyBaTu mo-
IKAcTU BiAMMOBiAHO m0 Bu3HaueHUX KpurepiiB. Hapasi Hemae enu-
HUX MiAXOMiB A0 IBOT0 IMHUTAHHA Ta MOOYTye Ilija HU3Ka PiZHUX
kJaacudikamiit. O3HaYMMO OKpPeMi 3 HUX.

Hamimomupenimum € migxia mo xaacu@ikaiii mogkacTiB, AKUN
sdanpononyBaB Graham Stanley. Bin Bupminue uoTupu TUIHN IOJI-
KacTiB, IKi BUKOPHCTOBYIOTH IIPU BUBUYEHHI iHO3eMHOI MOBHU:

1. Authentic podcasts (aBreHTHuHi) — TpMBHaAUEHi AJA HaB-
YyaHHA iHO3eMHOI MOBM THX CTYJEHTIB, AKi BiKe MAaiOoTh OaraTuii
IOocBim mpocayxoByBamHA aymiodaitaiB. ToOTo Ieit THUI AOIIJIHLHO
3aCTOCOBYBAaTU IJIsI CTYJIEHTiB 3 BUCOKMM PiBHEM OBOJIONiHHS iHO-
3eMHOI0 MOBOIO.

2. Teacher podcasts (cTBOpeHi BUKJIaZaueM) — CTBOPIOIOTHCS
BUKJIaJauaMM JJIA CBOIX YUYHIB 3 ypaxyBaHHAM clielu(piKyu BUBUYEH-
HA HUMU iHO3€eMHOI MOBH.
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3. Student podcasts (cmeopeni cmydenmom) — CTBOPIOIOTHCS
CTyIeHTaMu, AK IIPABUJIO, 3a JOIIOMOTOI0 BUKJIamaua.

4. Educator podcasts (MeTognuHi) — OXOILIIOOTL IUTAHHSA, I10-
B’sI3aHi 3 OCBiTHIMU TeXHOJIOTiAMH 3 MeTOAMKaAMU BUKJIaZaHug [1].

Ha pymry pociticekol pmociimuauni AwnHu [I[paryHoBoi, Taka
kaacudikamia myske ysarasbHeHa. JloCHifHUIIA TPOIOHYE CBOIO
KJacudikalliio mogKacTiB, B OCHOBI AKOI JIe:KUTh ()OPMYBaHHA OK-
peMux CyOKOMIETEHTHOCTEH iHIITOMOBHOI KOMYHiKaTHBHOI KOMIIe-
TEHTHOCTI:

1. JliurBicTuuHi mogKacTHM — MIiCTATHL MaTepiajau, cCIpAMOBaHi
Ha (OopMyBaHHS TIpaMaTUYHUX/JIEKCUUHUX/(OHOJOTIUHUM HaBU-
YOK.

2. CoriomiHrBicTUYHI TOAKACTH — MICTATHL MaTepiaJ, MPUCBS-
YeHUI BUKOPUCTAHHIO MOBHUX 3aco0iB y COI[iaJIbHOMY KOHTEKCTi
(eTukeTHi (popMU, peecTpu CHOIIKYBaHHS TOINO), i 3a0e3IeUyioTh
MPaKTUKY MOBJIEHHS.

3. CoIlioKyJbTYpPHI IOAKACTA — MicTATH pisHOOiuHYy iH(pOpPMA-
Iifo Ipo Kpainy/Hapoau/KyJbTypy KpaiHu, MOoBa AKOI BUBUAETHCA.

4. CrpareriuHi moagKacTu — IPOIOHYIOTH iH(MOPMAIiI0 IIPO IIO-
BeIiHKY HOCiiB MOBHU B Pi3HHMX CHUTyallidX.

5. CormianbHi TOgKACTH — JO3BOJAIOTH OPraHi3oByBaTH i 37iiic-
HIOBAaTU KOJEKTUBHE AOcCJaimKeHHdA [2, c. 120].

Iamuit migxig mo kiacmpikarmii 3acTocyBasii TOPTYTraJbChKi
mocaigauku Ana A. Carvalho, Cristina Aguiar, Henrique Santos,
Lia Oliveira, Aldina Marques, Ta Romana Macie. Bouu Buokpemu-
JI YOTUPU TUMNU MOJKACTiB:

1. Informative podcasts (inpopmaTuBhi) — KoHmenii, anamis,
CUHTEe3, YNTAHHS TEKCTiB, BipIIiB, ommc iHCTPYMEHTIiB uu o0Jaj-
HaHHA TOIIO.

2. Feedback/Comments podcasts (Biaryxu Ta rKomeHTapi) —
puU3HaUeHi And iHauBiAyasbHOI POOOTH CTYAEHTIB Ta 3aHATH Y
rpymax.

3. Guidelines podcasts (MeToxzmuHi pekoMeHzaIlii) — cTBopeHi
Ui IPaKTUYHUX 3aHATH Ta pobiT Ha BUismi.

4. Authentic Materials (aBrenTuuni) —inTeps’to, 3BiTH, HOBU-
HU ¥ iHmi mpekepesa HociiB moBu [3].

OToxe, IMOOKACTU € BAYKJIMBUM 3aCO00M IIOJIIIIIIIEHHSA CUCTEMI
BUBUYEHHA iHO3eMHUX MOB. BogHOUac MeTOAMYHI Ta TEOPETUYHI ac-
MeKTU iX 3aCTOCYBAaHHA IMOTPEOYIOTH MOMAJIBINOI yBaru JOCJIiTHU-
KiB.
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1. IO. I'oaybiwko

dOPMYBAHHA KAPTUHU CBITY OCOBUCTOCTI
HA 3AHATTSX 13 3APYBDKHOI JIITEPATYPU

Kmacuuma miteparypa 3aBiKau, AK i midosoris, i Hambammsa
AHTUYHOTO MUCTEIITBA CJIOBA 3arajioM, BILIMBaJia Ha ()OpMyBaHHSA
PO3BUTKY €BpomeiicbKoi KyabTypu XVII cT. mosmaumiaachk Kpusa
peHecaHCHUX YABJIEHb IPO TapMOHINHY ocoOHCTicThL Ta imeaJsibHe
cycroimbeTBo. Ko ana Bigpom:keHHsS xapaKTepHa Bipa B IijicHY
JIOIUHY Ta TapMOHiI0 CBiTY, TO B HOBY m00y JIOAMHA Y MHCTEITBL
IOCTa€ CyIMEePEeUINBOIO0, BOHA MEPEKUBAE CKJIAAHI IpaMu i mocTifiHy
60poTHOY BJIACHOI AYIIi, BATAETHCSI MisK IIOUYTTAMU, IPUCTPACTAMU
i baskamHaMu Ta 000B’A3KOM i Biporo. CBiT y JIOACHKill yaABi Texx
BTpauae e€nHicTh i rapMmoHifiHicTh. (3ragaemo «lou Kixor» M. Cep-
BaHTeca, misHi Tparexii B. Illexkcmipa.)

Bupaskaroun OyMKH CBOiX CYYacHHKiB, aHIJIiHCBKUU II0€T
Ixon JlonH nucaB: «Tak HeBUMOBHO 0araTo 3sMiHHMJIOCS 3a OCTaHHI
POKMU B YABJEHHAX IIPO 3ipKm i miranetru. BececBiT posmamaeTbca HaA
aTOMU, PBYThCS BCi 3B’sI3KU, BCe POBKOJIIOETHCS Ha IIIMATKM, IIigBa-
JUHU XUTAIOTHCS, i Tellep yce CTaJIO AJIS Hac BiZHOCHUM».

Cmamok mobu BimpomxeHHSA BayKKO HETOOI[IHUTU, ajie dac ime
Brepen i B KyabTypi XVII cT. icHyIoTh cyTTeBi BigzminHocTi. SIKIo
MOPiBHATH 3MiCT TBOPiB IIMX ABOX €II0X, MPOaHaJi3yBaBIIU AesdKi
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MOJIOXKEHHS, 3BeleHi y TabiuIli, crae 3po3yMianM, AK GopMyBaBCs
cBiTOTUIAN JIOAel B Ti JajieKi wacu.

Ho6a Bigpom:xenus

XVII croairra

ITanyBanHA KUTTECTBEPH-
HOTO nmadocy

Muwurii BiguyBasm rocTpoTy HEPO3B -
3aHUX KOHMIIIKTIB

IloeTrusarisa JgOAMHH, BO3-
BesqimueHHd i1 (sripuka IaH-
te, [lerpapku, [llekcmipa)

JltomuHa moOKasyBajacA y OijbIn pe-
aJbHOMY ILJIaHi; aBTOPM HaMarajaucs
BimoOpasuTu 60poThOY, IO TOUUTHCA B
aonceKiit gymri (tparexia II. Kopuens
«Cig»)

ITepeBaskano BimuyTTs OCO-
omcToi CcBOOOAM  JIFOLVHU
(memikanmi — TememcbKoOTO
abarcrBa y pomaui @. Pao-
e «laprauTioa i IlamTar-
PIOEJIb»)

Teposam moBommioch HMOCTiHHO GOPOTH-
cd i3 sasyeskHicTio Big Bora Ta ippartio-
HAJIbHUX CHJ, UYHUHUTH OIIp IIPUXO-
BaHUM y [IYIIi IPUCTPACTAM, Cepeno-
Buily, obcraBunam (II. Kamabmepon
«Kurrsa — € con»)

Y rtBOpax Bigpomxennsa
IeHTpaJibHe Miclie Itociza-
Ja JIIoguHA, 300paKeHHs
OTOUYEHHS MaJIO APYTopsaHe
sHaueHHA  («/lekamepon»
Bokkauuo, «Pomeo i IIxy-
aperTa» Illekcmipa)

Y XVII ct. 3pocia poab OOBKijIA
(mpuponnoro, comiansuoro). Ile cdepa
IiAJbHOCTI JronuHMT, a He (GoH, 1e che-
pa ii OyTTsa, Mmicme, e BimbyBaroThcs
npavu i 3itTkHenHA (Moabep «Kymenni
MaHipHUIi», TinbKu y [lapuxki, ne pos-
BUBAJIaCA TAK 3BaHA «CAJIOHHA KYJbTY-
pa» MoOTJI0 BimOyTHCSA I1OCH OAi0He)

Muwurui ciputimanu cBiT cra-
TUYHUM 1 He3MiHHUM (Te-
poi «llekamepoHa» IIPOCTO
YeKaJV IIOKU 3aKiHUYUTHCSA
emmiemMia i Bce moBepHETHCA
y cTape piuwuiie)

fABuia 300pakyBauch y MOCTiiHOMY
pyci # minamBocTi ixXHiIX dopm (Kpy-
TiACHKUT POMaH)

Ane xryaprypa XVII cT. He Gyja JuIlle aHTUTE30I0 KYJIbTYPU
nobu BigpomxenHs, BoHA pPO3BHBAJA il TeHAEHIIl Ha HOBOMY eTaili.
XapaKkTepHUM € 3BEePHEHHSA OO0 AHTUYHUX CIOMKETiB, BBEIEHHS IX
Y pealbHUHN KOHTEKCT, HACUUYYHUM aKTyaJbHUM 3MicToM. MwuTiri
HoBoro uacy po3BUHYJIN JYMKY IIPO BHYTPiIllHE 6araTcTBO JIOAUHU,
HeoOMesKeHi MOoKJIUBOCTI Ii posymy i ayiiri, pos3polbJsiau mpodaemMmy
60poTEOU 3a cBOOOAY OCOOHMCTOCTI.

Inesa saranbuoi rapmoHii (ocHOBHA 3acama mobu Bimpomsxemms)
TesX PO3BUBAETHLCS, ajie MAa€ iHINe HmiArpyHTA. Y OaueHHI HMIIAXiB
IOCATHEHHSA Ifiel rapMoHii MHUTIII mOAiJIMINCh HA OEKiJbKa T'PYII.
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Ilepiri moB’saA3yBajii rapMOHiI0O 3 PO3yMOM, HParHyJd IIiTKOPUTH
oMy JIoAChbKi mpucTpacTi i OakaHHSA, XOTiMM BIOPAAKYBATH Ha
pamioHanbHiIN OCHOBiI Bce moBKoJja. IHIII BBaskayu, IO TapMOHisA
HEMOKJINBA Yepe3 IMPOTUPiyuA JroAchKOl mayrri i miicHocti. Tperi
BOavau rapMoOHiI0 y BiYHOMY pyci, HeBOIMHHOMY OHOBJIEHHi CBiTYy.
Came ToMYy JIiTepaTypHUI HpoIiec Ifiel 700U mpeacTaBIeHN JeKiahb-
KoMa TeduisiMu — peHecaHCHUH peasism, 6apoko i Kaacurusm. Koik-
He 3 I[UX SBUII, CKapOHUIIS AOCBioy JIIOACTBA.

Axmo rosoputm mpo noby IlpocBiTHHUIITBA, TO IIe Uac ONTH-
micTiB i (ismocodiB. ¥V Tparenii «@Paycrt» 'eTe posmoBizae mpo cym-
Hi i MopaJbHO BUCHAKJIMWBI mofii y sKuUTTi repoiB. Aje KiHmiBKa i
mepiroi, i Apyroi yacTUHU CBiAUYUTH MPO Bipy aBTOpa y CUIY AYXY
i posymy JsroguHM, y ii 6akaHHS MOKpamuTH el ceit. Tomy ayrmi
Mapraputu i ®Paycra ONMHATHECA B BoKoMmMy IapcTBi, a He mifn
BJIAZIOI0 TEMHUX CUJI, X0oua oOuaBa Oyau rpinmraukamu. Bipa B Jio-
IVUHY — OCh Te, YOI'0 HaBYA€ IIPOCBITHUIILKA JiTeparypa.

CrasioK IIPOCBITHUKIB Bpaska€ CBOEI aKTyaJIbHICTL i CHOTOHI.
dimocodecbki mpobaeMu — MOMIYK iCTUHU, CEHCY KUTT, CTIHKOCTL
Y OPOTUCTOAHHI cTuxii Ta iHIMUM HerapaszaM, KoxaHHsa («dDaycT»,
«Crpampanua mosomoro Beprepa» I'ere, «Posbifimuxu», Illune-
pa, «Maugpu I'yaisepa» Csidra, «Pobinson Kpyso» Idedo Ta iH.);
BuxoBaHHA («Eminb, a6o IIpo BuxoBanusa» Pycco), HecupaBeaanBo-
cti cycminberBa («Yopuuma» Higpo, «Ewmimia Tamorti» Jlecciura,
koMmenii Bomapie), mparseHHA 3pPO3yMiTH HEOZHO3HAUHY IIPUPOLY
ncuxiku goguau («Manoun Jlecko» IIpeBo) Ta 6araro iHITUX.

Ila smiTepaTypa po3BMBAa€ PO3yM i eCTETUYHI CMaKU CTYAEHTIB,
dopmye cBiTOTIAL.

0. M. I'opoducvra

3MICT TA HANMPSAMU NIArOTOBKU BUKJTAOAYA
IHOSEMHOI MOBU NMPO®ECINMHOIO
CNPSMYBAHHS1 IO CAMOPErynqauli
NEQArOr4YHOI AISJIbHOCTI

CyuacHi BUMOTH [0 AiAJBHOCTI Iejarora, #oro mpodeciiimoro
BIOCKOHAJIEHHSI 3yMOBJIEHI AMHAMIUHMME IIpollecaMu iH(opMaTu-
3arii cycrmijbCcTBa Ta OCBiTH, BIPOBAAKEHHAM KOMIETEHTHIiCHOI
MOJIeJIi OCBiTHBOI HiAJNBHOCTI, IeJarorikm IIapTHEpPCTBa, OpieHTa-
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I[i€r0 Ha HOBi cTaHmapTU W pe3yJabTAaTH HABUAHHSA, IIOTpebaMu aB-
TOHOMIil HAaBUAJBHOTO 3aKJajy i memarora, Moro BiAIIOBiZaJIbHiCTIO
3a yxXBaJieHe IefaroriuHe pimienHa. HuHIiIMHIA eTam po3BUTKY Iie-
aroriyHOi OCBiTHM ITIOBUHEH BPaxXOBYBAaTH, IO CYCHiJIbCTBY IOTPiOHI
npodecioHas I 3 BUCOKUM TBOPYUM IIOTEHIIiaJoM, SKi IICMXO0JIOTid-
HO T'OTOBi 10 HMOCTiHOTO CAMOBIOCKOHAJIEHHSI, CAMOPEeryJATHUBHOIL
JifIBHOCTI, IO € c(epoio MPOABY TBOPUUX MOXKJIUBOCTEH 0COOHU-
cTocTi, 3maTHI oOMpaTH aJeKBaTHI MeTomu Ta (popMmu IpodeciitHol
IifgNBHOCTL y BUPIIIeHHI HeCTaHAAPTHUX CUTYyAIiii.

ITingroToBKa BUKJIafauiB, 30KpeMa BUKJAJauiB iHO3eMHOI MOBU
npodecifinoro cupAMyBaHHSA, IO CaMOpPeryJadIllil IemaroriyHol mi-
AJBHOCTI € aKTyaJbHOIO IIPOOJEMOI0 CYyYacHUX 3aKJa[iB BUIIOL
oCBiTH Ta OTPedye MiATOTOBKY KOMILIEKCY 3aXOMJiB AJA YCHIiIITHOTO
ii BupimenH4.

CaMoperyadiisi € BasKJIWBUM acIeKToM NIpo@eciiiHol midab-
HocTi. OckinbKU mpodeciliHa AigabHICTH JIOAUHU Tependadae ca-
MOYIIPABJIiHHSA, NPUUHATTS ONTUMAaJbHUX HIpPodeciiHMX pilneHs,
OOLLIPHUM € B3aCTOCYBaHHA TepMiHy «mOpodeciiiHa caMoOperyJis-
1isg». BoHa € «iHTerpaTMBHOIO 0COOMCTiCHOIO ITpo(eciiiHo xapak-
TEPUCTUKOIO IIeJarora, AKa Iepenbavae yCBiOMJIEHHS HUM CBOiX
i, MOYyTTiB, MOTUBiB, CBOTO CTAHOBHUIIA Ta AOIIJIBHOIO BUIO3Mi-
HOIO BJIACHOI AiAJILHOCTI BifmoBigHO K0 BuMoOr cutyarii» [1, c. 201].

OKpeMi acrieKTH caMOperyJsailii BUCBITJIeHO Y Ipalax, IPUCB-
YeHUX MUTAHHAM IIpodeciiiHoro caMoBUXOBaHHA mHexarora i popmy-
BaHHA Horo memaroriuxHoi maticrepHocti (B. A6pam’anos, M. Bep-
6a, O. I'opcwvka, C. €akanos, 1. 3asion, I0.JIrBoBa, H. Tapacesuu,
0. TypuaninoBa), 3araJbHUX ICHUXOJOTIiYHUX aCIEKTiB PO3BUTKY
ocobucTocTi B mporeci mpogeciifimoro cranosiaenua (K. AGyibxaHo-
Ba-CinaBcbka, B. Auanwes, JI. Boskosuu, JI. Burorcoxuii, A. JleoH-
TbeB, B. JlomoB, JI. PyOinmreiin Ta iH.), hopMyBaHHSI 0COOMCTOCTI
memarora Ak cy0’ekra miaabuocTi (C. ApxaHreabecbKuii, B. Bougap,
C. T'omuapenko, B. I'punboBa, I. 3a3woH, M. €BTYyX, B. Kpasemns,
C. Makcumenko, H. Huukaimo, O. Ilexora, O. ITomeryn, JI. Poma-
guimmuHa, C. Cucoesa, B. Cnacrronin, M. Cmeraucbruii, A. Cre-
na"ok, M. ®Pinyna, P. Xwmemror, B. IIluan Ta in.), ¢popmyBan-
HS HABUUYOK CaMOPETryJAIil memarora K acleKTy CAMOMi3HAHHS Y
mporeci memaroriunoi miaabHocTi (H. Kyspmima, B. Mungukany,
1. Hikonenko, B. Ciractronin, O. Illep6axoB).

OCcHOBOIO IJ1 PO3POOKU 3MiCTYy HiATOTOBKM BUKJagaua iHO3eM-
HOI MOBU HOpoceciiHOrO cIpAMYBaHHA IO caMOperyJdnii memaro-
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riuHOi AisiIBHOCTi, CTPYKTYPU METOMO0JOTiUHNX, 3araJbHOTEOPETHI Y-
HUX, IICUXOJOrO-IIeJarorivinx i AUJaKTUKO-TEXHOJOTIYHUX 3HAHD
Ta YMiHb OyJIM BUMOTH OO BUKJAZAaua, a TaKOYK OCOOJMBOCTI OTO
nexaroriuHoi gissgbHOCTi. BiAmoBigHO MO CTPYKTypu memaroriuHol
IisgJabHOCTI B YMiHHI 3xificHioBaTH ii caMoOperyJisAIio HOBUHHI OyTu
BioOpaskeHi BCi KOMIIOHEHTH Ha TaKOMY PiBHi, 1106 yHacCJIigoK ix
B3aeMoO[iil y BuUKJamaya copMyBasiach TOTOBHICTh IO CAaMOPEryJIsd-
1ii memaroriunoi miasasHOCTI [2, c. 145].

PesynbpraTtm amamidy Teopii i HmpakTWKU ITiATOTOBKM BUKJA-
lTadya OO0 caMOPeryJidallil memarorigyHoi miAJapHOCTI cBiguaTh, mio ii
3[iMiICHEeHHs IIOB’sA3aHe 3 HeoOXimHicTio 3a0e3lIeuynuTy OITHMAaJIbHE
CIIiBBiIHOIIIEHHS MiK 3HAHHAMH Teopii camoperyssiiii i sHaHHAMHI
CYTHOCTi Ta 3aKOHOMipPHOCTE!l HABYAJIBbHOTO IIPOIECY, AKi € OqHUM
i3 00’eKTiB camoperyasaIii megaroriunoi gisabHOCTi. I'TuboKe Teo-
peTuuHe IIidHAHHS BUKJAJaueM Ipollecy HaBUaHHS (00’€KT pery-
JIOBaHHS) CIIPUAE 3HAYHOMY MHiBUINIEHHIO e()eKTUBHOCTI MifJIbHO-
cTi camoperyadArnii. Takum umHOM, 1100 3AifiCHIOBATH CAMOPEryJis-
mii memaroriuHoi miAabHOCTI, a, OTMKe, 1 yIpaBIIiHHA HaBUYAJIbHUM
mpoliecoM, HeOOXiJHO 3aCTOCOBYBaTH MUAAKTUYHI 3HAHHSA Ha BCixX
CTamifAX CaMOAHAJITMUYHOTO i caMOperyJAnifHoOTO IIpoliecy, IIPOsaB-
JAIYN TIPU IIbOMY [TOCJIiTHUIIbKE CTaBJE€HHA IO BJIACHOI IIemaro-
riunoi misJabHOCTI 3 MeTOIO IepeBOoAy il y OiJbII BMCOKY SAKiCTb.
3micTt, (opMu i MeTOAM MiATOTOBKM BUKJIaHauiB iHO3eMHOI MOBU
mpodeciiiHoro cupaAMYyBaHHSA BimoOpasKaioThbCs B xXapakTepi ix me-
JaroriuHol misJabHOCTi, TeXHOJIOTII i caMoperysaIrii.

VY mporieci po3poOKu crucTeMU 3HAHb BPaXOBAaHO OCHOBHI IT0OJIO-
JKeHH#A Teopil Ii3HAHHA IPO €IHICTH Teopii i MpaKTMKU, IPO CIiB-
BiTHOIIIEHHSA ABUIIA i TPUYMHM, CYTHICHOTO Ta HAJEKHOTO, 3arajb-
HOT'0, 0COOJIMBOTO ¥ OMUHUYHOTO, JiaJIeKTUUYHY €IHICTh 00’ €KTUBHOIL
i cy6’eKTHUBHOI CTOPiH misHAHHA, 00’ €KTUBHUI BHYTPiIIHI# 3B’ A30K
Mi¥X MeTOI0, IIPOIleCOM i pe3yJbTaTOM IifAJNBHOCTI, YYyTTEBOTO i pa-
IiOHAJIBHOTO, eMIIiPUYHOTO i TEOPETHUUYHOrO, I1iJIOTO i YACTUHU.

ITpu po3poObiIli 3MicTy IMAAKTUKO-TEXHOJOTIYHOTO aCIeKTy ITif-
TOTOBKM BHKJIAJaUiB [0 caMOperyadrmii memarorivsHoi AiAbHOCTI
Tpeba BUXOAUTHU 3 AiAJIbHICHOTO IIiAXOAy MO Ipollecy HABUAHHSA, a
TAKOXK CIPSIMOBAHOCTI MMAAKTUYHMUX 3HAHL Ha (PYHKIIII camoopra-
Hizarii, camoaHaJidy, CAMOKOHTPOJIIO, CAMOPETyJIAIlil.

I'pynyBanHa TeopeTUYHUX 3HAHb i MPAKTUUYHUX YMiHBb Iajo
3MOTY BUOKPEMUTHU CUCTEMY TEOPETUKO-METOJOJIOTIUHNX,, TICUXO0JIO-
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ro-mmefarorivimx i AUJaKTUKO-TEeXHOJIOTIYHUX 3HAHb Ta JiarHOCTU-
KO-IIPOTHOCTUYHUX, CAMOAQHAJITUUHNX i caMOperyianiiHux yMiHb.
Peanizarmia KoXHOTO KOMIOHEHTa caMOPeTryJdllil memaroriu-
HOI mifAJBHOCTI 3[ilfiCHIOETHCA HA OCHOBiI 3a3HAUEHUX I'PYyH YMiHb.
DYHKI[IOHYBAaHHA MUCJIUTENbHOI MiAJbHOCTI 3a0e3lmeuyroTh iHTe-
JEeKTyaJbHi BMIiHHA: aHAJi3 i cmHTEe3, KOHKpPEeTW3allid, ITOPiBHIH-
Hs, TOBeIEHHS 1 CIPOCTYBaHHSA, y3araJbHEHHS i cUCTeMaTHu3allisd,
MOJeJII0BaHHsS. BusHaueHi rpymm BMiHBb y Ipoleci mpodeciiiHoro
CTAHOBJIEHHS TTOTJINOJIIOIOTHCS i PO3MINPIOIOTHCS 34 3MiCTOM i crips-
MOBAaHIiCTIO.
3amporoHoBaHa CHUCTEMAa TeOPEeTHUKO-MeTONOJIOTiUHNX, ICUXO-
JIOTO-TIeJaroTiYHUX i JUAAKTUKO-TEeXHOJOTIYHUX 3HAHb Ta YMiHb €
OpPi€HTHUPOM [AJid BHU3HAUEHHS 3MICTY IIiITOTOBKM BHUKJALAUiB iHO-
3eMHOI MOBU IIPO(ECiiHOTO CIPAMYBAHHSA 0 caMOPEryJidallii mena-
roriugoi AisJIbHOCTI Ta MOKe OYTH OCHOBOIO CAMOOCBITHBOI HifJIhb-
HOCTi mepmarora.
Cnucok BUKOPUCTaHUX gpKepen
1. Boiitiork H. [lo nutanua npo npodeciiiny caMmoperyJiaiio BUu-
tensda. IlinHicHi npipumemu oceimu y XXI cmoaimmi: opi-
EHMUpPU ma Hanpamku cyvacnoi ocgimu : mam. I Mixcnap.
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raHchK : AabMma-martep, 2005. 9. 2. C. 193-201.
2. Yainika B. M. IligroroBgka mMaiibyTHHOTO BUHTEJIA OO CaMOpery-
aanii nmexaroriunoi xisgabHOCTi: MoHOTpadia / 3a pexn. I'.B. Te-
pemyka. Tepuonins: THITIY, 2006. 275 c.

I. I. Humeniuk, O. I. Kuntso

TEACHING PROFESSIONAL VOCABULARY
TO ENGINEERS: COGNITIVE APPROACH

Cognitive linguistics has been proved to contribute to the fo-
reign language teaching methodology, as far as, the «variation
in ways of presentation and differences among learners have the
potential to heavily influence the effectiveness of pedagogical
techniques [1, p. 66]». Modern studies in the field also accen-
tuate that, «teaching a foreign language cannot be separated from
such fields as language acquisition, translation studies, cognitive
approaches, psychology, and cultural studies [4]». N. Davidko af-
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firms, that acquisition of foreign language terminology includes
«knowledge of a non-linguistic conceptual structure and means of
verbalization [3]» — conceptual and linguistic content, respecti-
vely [3, p. 82].

Thereby, issues we will touch upon include but not limited to
the professional vocabulary to be taught, since, the metaphorical
expressions can considerably contribute to teaching English for
special purposes (ESP). Consequently, the studies, presenting con-
ceptual mappings, which underlie the engineering language and
«shape the way engineers communicate» [7, p. 173] were consi-
dered in the paper.

Traditionally, ESP classes are arranged accordingly to stu-
dents’ needs and include mastering the professional terminolo-
gy [3, p. 82]. N. Carbajosa [2] claims teaching of vocabulary to
be equivalent to the teaching of meaning and distinguishes the
following components of the ESP vocabulary teaching: technical
vocabulary (monosemic and used in the particular field); sab-tech-
nical vocabulary (polysemic — preserves its original meaning and,
simultaneously, adds to the specific context); general vocabulary
(words from the general lexicon, used in the professional field) [2].

But the process of foreign language acquisition differs from
other types of learning. That is, a student, mastering the foreign
language, is to develop additional verbal representational systems
and connect it to a common, already existing in his native lan-
guage, conceptual system [3, p. 84]. Cognitive science applied to
language teaching accentuates the importance of mental associa-
tions based on background knowledge [2]. And the lexicon, consi-
dered cognitively, provides structuring and symbolization of con-
ceptual content: when we use a special construction or morpheme,
we choose a certain image to structure the situation we perceive,
for communicative purposes [7, p. 12].

According to a range of cognitive linguistic studies, conceptual
metaphor awareness is capable of aiding vocabulary learning [1].
The point is that both, linguistic and non-linguistic conceptual
content, are equally important in terms’ mental structure, hence
the meaningful teaching is inseparable with the cognitive aspect
consideration [3, p. 82]. In course of Z. Kovecses research [1],
learners, understanding how conceptual metaphors and metony-
mies structure the meaning, were proved to comprehend and re-
member these words better [1, p. 65—66].
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As for the engineer students, the image-metaphor will be the
most common one, due to the frequent usage of different ima-
ges (sketches, diagrams) in their professional activity [7, p. 189].
Likewise, in the ESP classes, the process of terms acquisition
differs from real-life conditions, where «patterns are derived and
multiple relationships are established from repeated experience
[3, p. 85]», and students are usually taught with the help of visual
images. However, the G. Lakoff’s [5] theory of image metaphors
defines the image, involved in mapping, as conventional one, that
is «image that is acquired largely unconsciously and automati-
cally over the years by the members of a cultural community
[5, p. 220]». Possessing such an image in mind contributes to
definite professional terms acquisition even without visualization.

Let us consider some examples of image metaphor, observed
while presenting «Sowing & Its Equipment [8]» topic to an agro-
engineering ESP class.

To map two mental images, both should be «structured in
terms of a general shape of the same sort [5, p. 220]». Lear-
ners, already acquainted with basic principles of conceptual meta-
phor and its mapping nature will comprehend such seed metering
mechanism types as: «Cup feed type», «Brush feed mechanism»,
and «Star wheel mechanism [8, p. 2]» quicker.

From the methodological perspective, the examples of the
image metaphor, mentioned above, demonstrate how technical vo-
cabulary meaning can be perceived through links established to
general vocabulary meaning, by means of shape similarity of the
images they present.

Considering further examples, namely, such kinds of a fur-
row opener as «shoe type [8, p. 3]» and the component, the furrow
opener may consist of — «boot for seed and fertilizer [8, p. 3]»,
both image and conceptual metaphors can be observed.

In some cases, the representation and interpretation of imag-
es can be more direct than the use of words and, obviously, the
awareness of how they correlate in human mind may be comple-
ment to student reasoning and active thinking abilities. Appa-
rently, the cognitive approach, applied to ESP teaching, is capable
of fostering professional terminology acquisition and stimulating
learners’ creative thinking and agile mind.
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T. B. Kanunok

LERNSTRATEGIEN UND LERNAUTONOMIE
BEIM FREMDSPRACHENLERNEN

Was ist eigentlich eine Strategie? Wenn wir strategisch den-
ken, dann haben wir ein Ziel vor Augen und iiberlegen uns Me-
thoden und Handlungen, die uns unsrem Ziel ndher bringen: Eine
Strategie ist ein mentaler Plan zur Zielerreichung.

Strategien dienen den Lernenden dazu, sowohl den Zugang
als auch den Umgang mit der Sprache und dariiber das Erreichen
der sprachlichen Handlungsziele zu erleichtern. Dieser Bereich ist
freilich sehr komplex und so sind auch die Strategien beim Spra-
chenlernen duflerst vielfiltig.

Jeder Mensch hat in seinem Leben vielfidltige Lernerfahrungen
gemacht und mindestens eine Sprache gelernt. Einige Lernstrate-
gien sind den meisten Menschen sehr bewusst und zu allgemein-
giiltigen Weisheiten geworden: «Zum Lernen braucht man Ruhe»,
«Aller Anfang ist schwer» oder «Ubung macht den Meister»
sind Beispiele dafiir.

Viele Strategien werden aber auch unbewusst angewendet,
wie z.B. die grammatikalische Regelbildung. Dies kann man bei
kleinen Kindern sehr gut beobachten, besonders dann, wenn Feh-
ler passieren und iibergeneralisiert erden (ich stehte* statt ich
stand oder ich hab gegeht* statt ich bin gegangen).

Ein groBler Teil hilfsreicher Strategien wird allerdings erst im
Sprachunterricht bewusst gelernt, z.B. das Wortschatzerlernen
mit Hilfe von Karteikirtchen oder das Lernen mit Bewegung.

Im Unterricht gilt es, die Lernenden darin zu unterstiitzen,
unbewusste Strategien bewusst zu machen, bewusste Strategien
auf ihre Wirksamkeit hin zu iiberpriifen und neu e Strategien an-
zubieten und einzuiiben.

Man unterscheidet metakognitive und kognitive Strategien
(Abb. 1).

Bei der Vermittlung der Lernstrategien schligt P. Bimmel
vier Schritte vor:

Bewusstmachung vorhandener Lernstrategien; Orientierung
auf Anwendung einer (neuen) Strategie; Erprobung und Ubung
(der neuen Strategie); Bewusstmachung (der neuen Strategie)
[2, S. 3-10]).
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Metakognitive
Strategien

Kognitive
Strategien

—  Gedichtnissstrategien ’

Affektive

Strategien

Soziale ) )
— Sprachverarbeitungsstrategien

Strategien

—  Sprachgebrauchsstrategien ’

— Kompensationsstrategien ’

Abb. 1 Die Klassifizierung der Strategien (nach Bimmel [1])

Definieren wir kurz jede:

1) metakognitive Strategien betreffen die Steuerung der
Rahmenbedingungen des Lernens. Je hoher der formale Bildungs-
grad ist, desto bewusster ist Lernenden zumeist Selbststeuerung
und desto selbstverstiandlicher wenden sie diese Strategien an. Die
affektiven und sozialen Faktoren spielen eine grofie Rolle fiir den
Lernerfolg und sollten thematisiert werden. Darunter unterschei-
det man:

— affektive Strategien benutzen dann, wenn man miide, ge-
stresst oder frustriert ist, sich schlecht konzentrieren kann;

— soziale Strategien (kooperatives Lernen) helfen in Lern-
gruppen oder Lerntandems gemeinsam die Fremdsprache erler-
nen. Dabei gibt es die Moglichkeiten, sich iiber den Lernstoff
auszutauschen, gegenseitig die Fragen zu stellen und durch kom-
plementires Wissen Liicken zu schlieflen;

2) kognitive Strategien (direkte Strategien) werden unmittel-
bar in der Auseinandersetzung mit dem Lernstoffangewendet:

— Geddchtnisstrategien (Memorisieren ) helfen den Lernstoff
zu merken, z.B. Wortschatz, Redemittel, grammatische Struktu-
ren;

— Sprachverarbeitungsstrategien sind verschiedene Handlun-
gen, die Lernenden dabei halfen, sich moglichst intensiv mit dem
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Sprachangebot auseinanderzusetzen und es aktiv zum Deutschler-
nen zu nutzen;

— mit Sprachgebrauchsstrategien bezeichnet man die Anwen-
dung der sprachlichen Elemente;

— Kompensationsstrategien helfen das Gespriach aufrechtzu-
erhalten.
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O. B. Keba

FEHOJIOI4YHI ACNEKTU AHANI3Y NITEPATYPHO-
XYA,0XXHIX TBOPIB HOBITHbOI AOBU

Tenosoriuamii miaxim mo JiTepaTypHO-XYIOKHBOTO TBOPY Ha-
JIeKUTH OO0 TpaluliiHux (opm aHaisy i, Ha mepmuil moraan, He
norpedye meBHOI cmemianbHOI yBaru. OmHaAK CyTTEBe YCKJIATHEH-
HsA TIPOIECiB KaHPOBOI B3aeMOil B HOBITHIN JriTepaTypi BUKJIUKAE
HeOoOXiHiCTh MeperjAany yCTaJeHUuX IIPUHIIHIIB POAO-3KaHPOBOTO
aHaxizy. PosrisHemo 1[0 mpo0jieMy Ha IPUKJIALI Tpamchopmairii
JKaHPy iCTOPMUYHOTO pOMaHy B cydacHill Jiteparypi Benukoi Bpu-
TaHii.

SAxK Bimomo, TpamuIlig iCTOPMYHOTO MOBICTYBaHHA 3aliMa€e 0CO-
0JIMBO CYTTEBE Miclle B aHIJIiMCHKill JiTepaTypi Big uaciB Banxbrepa
Crorra. Came IiOMy HaJIeKWUTH IEPIIiCTh (DOPMYBAHHA KAaHOHIU-
HOI MOMeJsi icTOpMYHOTO pPOMaHy, SKWUM, BJacHe, I OTpUMAaB Has-
BY BaJbTEPCKOTTIBCHKOrO. VIOTO JOMIHAHTHHMH O3HAKAMH CTAJIH:
IeTalbHa PEKOHCTPYKIIiS eIOXM, MMOETHAHHA B CIOJKETi pealbHUX i
BUTaJaHUX TEPCOHAKIB, BKJIIOUEHHA IPUBATHOTO JKUTTSA JIIOANHUA B
icTopuuHUii KOHMIIKTY Ta iH.

BanbTepcKOTTIiBCBKUI THUHO iCTOPUYHOTO POMAaHy I JOCi 3aju-
IAE€THCA TPOSYKTUBHOIO MOZEJLIIO0 JId 0araTh0X CydYacHUX aBTOPiB
(mampukaan, pomauu «Fire from Heaven», «Persian Boy» Mepi
Peno, «Wolf Hall», «Bring Up the Bodies» Ximapi Menren, «Res-
toration» Poys Tpewmeiin).
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Opuak 3 Apyroi mooBUHU XX CT. PEKOHCTPYKIIiA MUHYJIOTO Y
pomanHi# (hopMmi mepecTana 6yTH OCHOBHUM TPEHAOM Yy OpUTAHCHKi
Jiteparypi. Miciie TpaguIliiiHOTO iCTOPHUYHOTO POMAaHy 3aWMalOTh
poMmaHU icTopiocodebKi Ta icTopiorpadivuni, 1eHTpaJSbHUMU IUTAH-
HAMU AKHX CTAIOTh «II0 TaKe icTopisA» i «AK mucartu icropiio». Bia-
TaK JOCHiJHMKN TAaKUX TBOPIB MalOTh O0OMpaTH BiAIIOBiAHI MeTOmO-
JoriuHi KJfoui A4 ix iHTepnperalii: IPUHIIUIIK HOBOTO icTOpU3MY,
MihOKPUTHUUHI OpieHTUPU, MeTaTeKCTyaJbHI cTpaTerii ToIro.

OgHuUM i3 TepImx PisKo YCKJIATHUB KAHPOBY MOIEJb TBOPY
mpo munyJe [)xon Payn3 y pomanax «wKiHka GpaHIy3bKOTO Jeii-
reHaHTa», «Jluunaka», «[denieax Mapria» Ta in. ¥ pomani «French
Lieutenant’s Woman» (1969) aBTop ommcye BiKTopiamCbKY m00Yy,
OJHOYACHO 3HiMAaouu i aKIEeHTYIUHN IIPUHIIUAII YacOoBOi AMCTAHILI.
JIeKOHCTPYKI[iag BePIIMHHOTO mepioay OpuTaHChKOI ITuBimisaliiino-
r0 PO3BUTKY BIiMCHIOETHCSA 34 PAXYHOK POBTOPHYTOI METATEKCTY-
anbpHOI cTparerii, miZKpecyieHO Cy0 €KTUBOBAHOTO HapaTUBY, Bif-
Tak (heHOMEH BiKTOpiaHCTBa IIOCTAa€ Ilepe] YuTadeM B abCOJIIOTHO
HOBOMY CBITJIi.

SckpaBuUM IPUKJIALOM HOBOTO XYIOKHBO-€CTETUUHOTO CTAaB-
JeHHsA mo ictopil € poman «Waterland» («3emHOBOmHMI Kpaii»,
1983) BimomMoro cydacHOTO aHTJIIMCBKOTO NHChMeHHHKa I'pema
Csigra. Ilo cyTi, TBip € 3aByamboBaHUM iCTOPiOCOPCHKUM TpakK-
TaToOM, V AKOMY MOJKHA BUNIJIUTH TPU KoHIemnIii icTopii. 3riguo
3 MepIIoI0, iCTOPifA TPAKTYeTbCA AK JIIHINHO-TOCTYMIAIbHUN IIPO-
Ilec PO3BUTKY JIOACTBA. 3a APYroio0 Bepciero, icropis mosbasBiaeHa
OyIb-IKUX TMPUYNHHO-HACTIAKOBUX 3B’A3KiB i, mo cyTi, € Xaocom.
TonoBHUIi repoii pomany, yunteab icropii Tomac Kpik He mpuiimae
OUX JIBOX KOHIIENIifi, OCKIJIbKY BOHU IPUBONATH JIIOAUHY O Bif-
ya. BifTak BiH IpPOIOHYE PO3TJIAAATH icTOpilo AK CKJIagHUii, Oa-
raTOBEKTOPHUN IIpoliec, AKUI, X0U 1 HeMOMKJINBO 30arHyTH IIOBHOIO
Mipoio, HMOTPiOHO HEBIMHHO HAMaraTHUCS OCATaTH 3a JOIIOMOTOIO0
PO3mOBilaHHA «IpUBATHUX» icTopiii. Taki icTopii He mpeTeHaAyIOTH
0yTHU OCTAaTOUHOIO, BCE3arajJbHOIO iCTUHOIO, ONHAK MHOKUHHICTD iH-
TepIIpeTralliii, 1[0 BUHMKAE BHACJIJOK IX YMCJIEHHOCTi, BiIKpUBaE
TePCIeKTUBYU CTEPEOCKOIIiuHOro 0aueHHs icTopii, a ToJ0BHE — mae
3MOTy 0auuTH B JIOAWHI He JuIlle 060’€KT AKOTOCh He30arHeHHOTO
mmpoliecy, a IMOTJIMHYTUH NepMaHEeHTHUM €K3WCTeHI[IaJbHUM 3allu-
TYBaHHAM Cy0’€KT OyTT.

Tumnosoriuno momgioHMMU 40 GaraToOIJIaHOBOI KAaHPOBOI CTPYK-
typu pomany « Waterland» e takosx Taki tBopu, ax «Nights at the
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circus» Anmxenu Kaprep, «Midnight Children» i «The Enchant-
ress of Florence» Canmana Pymigi, «Fingersmith» i «The Night
Watch» Capu Borepc Ta 6araTo ixmmx.

OT:Ke, BUBUEHHA JIiTEPATYyPHO-XYIOKHIX TBOPIiB HOBITHBHOL
00U B KAHPOJIOTiYHOMY acHeKTi moTrpebye, mo-mepiie, CUCTEeMHOT'O
migxonmy, AKWUM BpaxoByBaB Om aKTuBHI mporecu audysii Ta in-
TepdepeHIlii pisHMX KAHPOBUX MNOMIiHAHT; IIO-APYre, BUBAXKEHOTO
IOCJHiZHUIIBKOTO iHCTPYMEHTAapiio, YacTo cuelu@idHOoro B KOXKHO-
My KOHKPETHOMY BUHNAAKY, 3aJIe?KHO BiJ TOro, AKi came jKaHPOBi
CKJIaIHUKU (HOPMYIOTh IOJi(OHIUHY CTPYKTYPY CY4YacHOTO JIiTepa-
TYPHO-XYAOKHBOTO TBOPY.

A. A. Kruk

PECULIARITIES OF TEACHING ENGLISH
FOR SPECIFIC PURPOSES IN VIEW
OF INTERDISCIPLINARY RELATIONS

Nowadays, the application of an interdisciplinary approach
in teaching English to future professionals is considered as part
of general problem raising the level of professional, ideological,
communicative and intercultural competence. Today, more and
more attention is paid to aspects of learning a foreign language as
a language for professional communication. Thus, the problems of
teaching a foreign language in a professional field are covered in
the publications of such authors as O. Bykonia, V. Borshchovets-
ka, N. Galskova, B.S. Hutauruk, T. Hutchinson, T. Kameneva,
L. Klobuchar, T. Korzh, L. Lychko, I. Melnyk, N. Odegova, O. Po-
liakov, O. Sereda, V. Sokolov, B. Paltridge, M. Shea, J.C. Ri-
chards, N. Roberts, A. Waters and others.

The issue of improving the quality of teaching English for
Specific Purposes always remains relevant. An experienced lan-
guage user, whether a student or a teacher, has a great number of
different abilities and advantages, because the language is mul-
tifaceted. It has different aspects. Pratima Dave Shastri notes
that «the receptive aspect of language is listening and reading.
It refers to the recognition and comprehension of the message
conveyed through sounds and symbols arranged in a definite or-
der» [2, p. 5]. Author adds more: «The productive aspect of lan-
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guage covers the skills of speaking and writing. They are used
for the transmission of the experience. The reproductive aspect
of language refers to re-expression or translation. A learner has
to learn these skills to comprehend and transfer the information»
[2, p. 5]. The author implies that every teacher should cover all
these aspects during the teaching of English, then the work will
be accomplished and done in full.

There are many different effective forms of teaching and
control. They are abstracting, annotating, synopsis of the main
material, analysis, synthesis, comparison, generalization of facts,
patterns set out in printed sources of information, in order to pre-
pare answers to questions asked during the previous class, com-
piling charts, illustrations; performance of graphic works, per-
formance of exercises, translation of foreign texts, preparation
of abstracts of educational or scientific text fragments, etc. Jim
Scrivener also reveals various teaching techniques, namely facili-
tating interaction for encouraging students to speak, researching
interaction, reducing unnecessary teacher talk, training students
to listen to each other, withholding validation of students an-
swers, making pairs and groups, etc [1, p. 179-229].

In general, teaching students in ESP is based primarily on
taking into account the professional needs. The use of interdis-
ciplinary connections in the study of ESP is one of the effective
means of professionalizing the educational process. The use of
it promotes the formation of foreign language professional com-
petence. The basic condition for the effectiveness of the English
language learning process is both its conscious mastery and the
motivational component on the basis of which the formed interest
will act. It is very important in practical classes to conduct on-
going monitoring in order to identify the readiness of students
for classes.

The basic condition for the effectiveness of ESP learning and
teaching process is both its conscious mastery and the motivatio-
nal component. The main focus is made on cognitive tasks. In the
study of ESP the expansion of socio-cultural and linguistic know-
ledge of students, improving communicative competence, the for-
mation of the ability to understand and perceive the traditions,
customs, culture of the peoples whose language is studied are also
very important. In addition, the use of interdisciplinary connec-
tions in the study of ESP increases the professional orientation of
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future professionals and improves their cultural and communica-
tive activities.
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P. B. Kyav6ancoka
LA COMPETENCE CULTURELLE EN CLASSE DE FLE

L’une des principales tsches de 1’éducation modern est la
formation des compétences et des capacités des étudiants a com-
muniquer avec des représentants d’autres cultures. A 1’obtention
du diplgpme, 1’étudiant doit avoir une compétence communicative
formée, c’est-a-dire xtre capable de communiquer dans une langue
étrangére. Un objectif principal de 1’Union Européenne c’est 1’ap-
prentissage de langues étrangéres parmi les citoyens européens.
On y constate que les languessontunegrandepriorité de I’Unioneu-
ropéenne. La langue fait partie intégrante de notre identité et
constitue ’expression la plus directe de notre culture [1, c. 10].

Actuellement, I’étude de la culture d’une langue étrangeére oc-
cupe une place importante dans les programmes et cours en classe
de FLE et sadimantion est soulignée par divers auteurs.

Dans cet article, nous avons mis 1’accent sur quelques no-
tions de competence culturelle, données par les spécialistes dans
ce domaine. Le développement de la competence culturelle chez les
apprenants s’établit dans le procés de I’enseignement / apprentis-
sage de langues étrangéres.

Pour S. Moirand la competence culturelle est un ensemble
de connaissances pratique des régles non seulement linguistique
mais aussi psychologique, social et culturelle qui commande la
production et ’interprétation de la parole a I’intérieur d’une com-
munauté [3, c. 20].

J. Dubois souligne que la compétence d’un sujet parlant ex-
plique la possibilité qu’il a de construire, de reconnaotre et de
comprendre les phrases grammaticales, de déceler et d’interpré-
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ter les phrases ambiguns et de produire des phrases nouvelles
[2, c. 100].

L. Porcherdé finit la competence culturelle comme la capacité
de percevoir les systémes de classement a 1’aide des quells fonc-
tionne une communauté sociale et, par conséquent, la capacité
pour un étranger d’anticiper dans une situation donnée, ce qui
va se passer (c’est-a-dire aussi quells comportements il convient
d’avoir pour entre tenir une relation adéquate avec les protago-
nists en situation [4, c. 92].

D’autres auteurs comme Xiaomin Meng insistent sur le fait
quel’acquisition de la competence culturelle permet donc a 1’ap-
prenant étranger de maotriser 1’environnement de 1’autre sous
toutes ses formes. C’est pourquoi 1’apprentissage de la culture
étrangére ne doit pas ktreréduit a 1’assimilation de contenus sco-
laires, d’informations partielles, assimilées pour le besoin de réus-
site scolaire, parfois insuffisamment mises en relation avec des
situations réelles et concretes, propres a la culture a acquérir. Il
s’agit d’un savoir dont la constitution est indépendante de 1’expé-
rience personnelle de I’apprenant s’il apprendn une langue étran-
gére dans son propre pays [5, c. 149].

L’objectif de la competence culturelle est que 1’apprenant
soit capable de communiquer et d’interpréter le message selon le
contexte, le lieu, le moment, les personnes.

Donc, nous pouvons dire que la dimension de competence
culturelle dans les pratiques d’enseignement-apprentissage des
langues se trouve au centre des réflexions concernant la didac-
tique du FLE. Grace a ’acquisition de cettecompétence, 1’appre-
nant peut développer la compréhension de la diversité culturelle et
deviant une personnalité plus riche.
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M. B. Mamkoécvka

BUMOIU A0 AUCTAHLIWHOIO HABYAHHS
K 3ACOBY NIATPUMKN AHTTOMOBHOI
KOMYHIKALUIT CTYOEHTIB

BuBuenHsa BIIPOBa»KeHHS NUCTAHIIIMNHOTO HAaBUAHHSA y IIPOIEC
iHIITOMOBHOI MHiATOTOBKU CTYAEHTIB 3HANIIJIO IINPOKE BUCBIiTJIEH-
Ha B mpangax B.II. Becmanpka, T.C. Py:xennesoi, T.II. Capanu,
B.II. CBupugiok, C. White Ta im., 1mo majgo Ham 3MOTy BUAIJIUTHU
HHU3KY BUMOT [0 AUCTAHIIMHOTO KypCy AJA HiATPUMKU CaAMOCTiii-
HOI HaBYaJIbHO-III3HABAJIBHOI, IIOIIYKOBOI, TBOPUOI AisAJIBHOCTL CTY-
IEeHTiB y KOHTEKCTi BUBUEHHSA aHIJIOMOBHOI KOMYHiKaIlii, a came:
BiAmoBimHiCTE IIimAM, 3MicTy i MeTomamM HaBYaHHA; JOTPUMAHHS
MOJYJILHOI CTPYKTYPH; BiIKPUTIiCTh: MOKJIUBICTH JOIMOBHEHHS YU
3MiHHN JeAKNX KOMIOHEHTiB; 3a0e3lmeueHHs BHCOKOI'O CTYIIeHS iH-
TEepaKTUBHOCTi; 3abesmneueHHA pPe(IeKCHUBHOCTi; CTBOPEHHS yMOB
IJIs1 MOHITOPUHTY TOIIIO.

Ilig pucraHIiTHMM HaBYAHHSAM PO3YMi€TbCA iHAMBimgyasrizo-
BaHMUU TpoIlec IIepeJaHHSA i 3aCBOEHHS 3HAHb, YMiHb, HABUUYOK i
cmocobiB misHaBaJAbHOI MiAJBLHOCTI JIOAWHU, IO BigOyBaeThbCS 3a
omocepeqKOBaHOI B3aeMOJii BigmajeHUX OOWH BiJl OJHOTO YYaCHU-
KiB HaBUAaHHSA y CIIEI[ia/liB0BAHOMY CepemoBUIIli, AKe CTBOPEHe Ha
OCHOBi cyuacHuUX mcuxoJoro-nmegarorivuaux ta IKT [1].

ITo6ymoBa KypcCy 3a MPUHIIUIIOM BiIKPUTOCTI Jae MOKJIUBICTH
3IiJICHIOBATU OIlepaTHBHE OHOBJIEHHA HaBUYAJbHUX MaTepiasiB. Ha
MaKCHUMAaJbHOMY BpPaxyBaHHI TEXHIKO-IUIaKTUUYHUX MOYKJIMBOCTEI
Cy4acHO1 KOMII'IOTePHOI TexHiKu HaroJomyoTh [1; 2] Ta iH. Bouu
CTBOPIOIOTHCA 3a JOIMIOMOTOIO 3acO0iB MyJIbTHUMEIia Ta TilmepTeKCcTo-
Bux cucteM. @opym, uaT ii eJeKTPOHHA IIOIITA JOIOMATAal0Th CTY-
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IeHTaM S3OiliCHIOBATH OIepaTUBHUN OOMiH iH(opmMmaiiieio, o6roso-
proBaTu Hpo0JieMU TOCTiIKeHHA, OTPUMYBATH 3BOPOTHIilT 3B’ 30K —
KOHCYJIbTAIlif0, TOpaay, OIiHKY TOIIIO.

ITepeBaru BUKOPUCTAaHHS MYJbTUMEIIHHUX 3acCO0iB JuIlle TOML
OyZyTh peaylisoBaHi MOBHICTIO, KOJIU CIPUAHATTA CHOHYKATUME IO
MUCJIEHHEBOI IiAJIBHOCTI — Biff MOTOPHHX (PYHKIIN 10 iHAYKTUB-
HOT'O, JIOTIYHOTO i KpeaTUBHOTO MUCJIEHHsA. Bupimenaam 1miei mpo-
O0sieMu € HaJaHHA CTyJeHTaM MOKJMBOCTI OpaTu akKTUBHY y4acTb Y
mpoIlleci HaBYaHHA, IO Peali3yeThcA 3a AOIIOMOIOI0 BJIACTUBOCTEM
iHTEPAKTUBHOCTI — KJIIOYOBOTO IIOHATTS B OpraHisallii HaBYaHHA
3a momomoroio IKT, ake B KOMI’IOTepHill JiHTBOAUAAKTHUIL TPAK-
TYeThCA AK B3AaEMOJiA y NBOX HANPAMKAX: MilK CTYJEeHTOM i IIpo-
rpaMHHM 3acO000M Ta MiK ydacHMKaMu KoMmyHikarii. Mwu, caimom
3a Baiir C. [2, ¢. 104—-105], Buginsgemo Taki BuaM iHTEpaAaKTUBHOCTI:
3BOPOTHOTO 3B’A3KY, YaCOBY, IOPAIKOBY, 3MiCTOBY i TBOpUY.

Y KOHTEeKCTi HAIIOTO MOCJiMKeHHS 3BOPOTHIiN 3B’A30K MOXKe
OyTH peajiizoBaHUII Y KOMII'IOTEDHUX BIIPaBax a TaKOXK 3a JOIOMO-
roio (Gopymy, 4aTy Ta eJeKTPOHHOI MOIITU i Jae MOXKJIUBICTH CTY-
IEeHTY / TPYIi OTpUMAaTU AOIOMOTY, KOHCYJIbTAIIiI0, OI[IHKY POOOTH
SK BiJ BUKJIaJgaua, Tak i Bix yuacHuKiB o Kypcy. Ile 3abe3meuyors
YacoBUM, MOPAAKOBUM, 3MiCTOBUH i TBOPUMIT BUAU iHTEPAKTUBHOC-
Ti. HacoBa iHTepaKTUBHICTH HO3BOJAE CTYyAeHTAM CaMOCTiiHO BU-
3HaYaTU IIOYaTOK, TPUBAJICTD IIPOllecy HaBUAHHA 1 MIBUAKICTD IIPO-
CYBaHHS II0 HABYAJHLHOMY MAaTepiaay, TOOTO BUKOHYBAaTU BIIPABU Y
3pyYHUY g HUX 4dac B iHpumBinyanbHOMYy TeMmii. IlopankoBa iH-
TEPAKTUBHICTh peajlidyeThCd Uepe3 BijibHe BU3HAUYEHHSA YEeProBOCTi
BuKopucranHa KommoHeHTiB JIK. 3micToBa iHTepakTWMBHICTH Jae
MOJKJIUBICTDH CTyAEHTaM 3MiHIOBATH, MOMOBHIOBATU ab0 K 3MEHIITY-
BaTu oOcAr 3MicToBOI imgopmarrii, 10 meperykyeTbesa 3 BUMOTOIO
BiZKpUTOCTI.

3asHaueHe BUIIE IIiIBOAUTL HAC MO0 BUCHOBKY, IO mOOyZOBa
IOK =a maBuanpHiii miardopmi Moodle mo3BoauTh cTBOPUTH 3ac00uU
IJs1 3abe3meueHHsa HABUAHHS Ha aKTHUBHiN OoCHOBi, ToOTO B3aeMoAil
YYaCHUKIiB HaBYAJBLHOIO IIPOIleCy Ta IX KpUTUUHOI pedeKcii.

Cnucok BUKOPUCTaHUX gpKepen
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C. I. Hukumiok

BUKOPUCTAHHSA MJIATOGOPMU MOODLE
Y OCBITHIX HABYAJIbHUX 3AKJIAOAX

Opmiero i3 cyuacHuX iH(OpMAIiiHUX TEXHOJIOTil € He TaK JaB-
HO CTBOpPeHAa eJieKTpoHHAa miuatdopma Moodle, Ha 6a3i 1Kol BUKJIA-
Iaui Ta BUUTENJi PO3POOJAIOTH €JEeKTPOHHI HaBUaJdbHI KypcHU IJIA
yuHiB Ta crymeHtiB. Ila cucremMa HaJIEKUTh OO OE3KOIITOBHOTO
mporpaMHoOro 3abesmeuyeHHs, AKe IIPU3HAUYEHEe AJIA HABUAHHA U Xa-
PaxkTepU3yEThCA BUCOKUMU TEXHOJOTIUHUMHU Ta METOIUYHUMU PiB-
HAMU, a TAKOXK Mae€ 3HAUHUI memaroriyHuil moreHian. IlepeBaru
Ta MOKJIMBOCTI BIIPOBAIKEHHA eJIeKTpoHHOI miaTdopmu Moodle
MiATBEPKYIOTHCA METOAUYHUMHU NOPOOKAMU Ta NPAKTUYHUM JIO-
cBimom memaroriB A. AmapeeBoi, A. Amnicimosoi, A. Bemsosy6osoi,
JI.B. Baxmar, O0.0. Bab6akinoi, A. 'mapmyTainosoi, €.B. HoauH-
cokoro, O.B. Ilaciuauka, E. CmuproBOi-Tpudyascskoi, A. O. To-
misginoi, B. ®@panuyKka Ta iH.

ITopiBHanbHUIT aHaNi3 pPisHUX KypciB B yHiBepcuTerax To-
Kio 3pobuB HaykoBenb Miszo (Miyazoe). An-fApd (Al-Jarf) mep-
IIUM TOPiBHAB e(eKTUBHiCTh TaKux caiiTiB Ak WebCT, Moodle Ta
Nicenet nis BUBUeHHA aHTIJIINCHKOI MOBU AK iHO3eMHOI [1].

Moodle posmudposyersea ax Modular Object-Oriented Dyna-
mic Learning Environment, me HaBuYaJabHe cepemoBUIIE, SAKE B
VikpaiHi, a TakoK 1 B iHIMUX KpaiHax, MO3HAUAIOTh TaKOK CHUCTe-
morio ynpaBiainHa HaBuanuaM (LMS), cuctemoro yrpaBJIiHHS Kypca-
mu (CMS), BipryansauM HaBuaabHUM cepenoBuinem (VLE) a6o mpo-
cTo WIaTOPMOIO IJIA HaBUYaHHA, AKA JOIIOMarae BUKJaJadyaM, BUM-
TeJAM, CTYAEeHTaM Ta YUYHAM PO3BUHYTH HaOIp iHCTPYMEHTIB s
KOMII’IOT€PU30BAHOI'0 HaBUYAHHS, B TOMY YMCJIi AucTaHIliiiHOTO [4].
Moodle BHKOpPHCTOBYETHCA y HaBUAHHI IIKOJAPIB Ta CTYIEHTIB,
mpu migBuieHHi KBajdidikaiii, 6i3Hec-HaBUYaHHI, Y KOMII IOTEDHUX
KJlacax HaBYaJBLHOTO 3aKJamy, AJs CaMOCTiiiHOI po6oTH BAoMa.

Y 2020 p. 6yso sadikcoBaHO HaAMOIABINY KiMBKICTH KOPHUCTY-
BauiB iH@opmarmiiinoi cucremu Moodle: 104 000 sapeecTpoBaHHX
Ha caiiri 3i 164 minbiioHaMu KOpUCTyBauiB Ha 225 TepuTopiAx IO
BCcbOMY CBiTi [4].

VY cyuacHiii megaroriuniit, MKiJBHIA YK CTYAEHTCHKilN TisIBHO-
CTi IIa IIporpaMa € He3aMiHHOIO. BoHa Hamae MOKJINBiCTHL CTBOPIO-
BaTH, KepyBaTHU Ta IPOeKTyBaTu iH(popMaIiiino-HaBuaabHI pecypcu
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HaBYAJBHOIO 3aKjgany. Moodle € mocuTh rHyuYKa cucTeMa: BUKJIA-
Jau / yYUTeJSh MOKe BJIACHOPYY CTBOPUTH AUCTAHIIIMHUI Kypc Ta
KepyBaTu HUM, TOOTO CaMOCTiiHO KOHTPOJIIOBATH JOCTYII YUYHIB JIO
CBOiX KypciB, BOPOBaJKyBaTH dYacoOBi oOMe:KeHHS, CTBOPIOBATHU
BJIACHY CHCTEeMH OI[iHIOBAHHA 3HAHb, KOHTPOJIOBATU HAJCUJIAHHSA
Ha MepeBipKy BUKOHAHUX CTyIAeHTaMU 3aBIaHb, (pikcyBaTu 3aBHaH-
Hs, HaAicJoaHi i3 3amisHeHHAM, JO3BOJATUA ab0 3a00POHATH CTY/IEH-
TaM mepesfavy KOHTPOJbHUX 3aBAAHb.

Cucrema Moodle Hamae 3MOry BUMTENI0 3DYUHO KepyBaTHU Ma-
TepiajoM, a TAKOXK CTBOPIOBATU pisHi opMm opraHizallii 3aHATE.
JucTaumiiuuii Kypc MOYKe MIiCTUTH B c00i PisHi eleMeHTH ypOKYy:
JeKIlii, mpakTuuHi 3aBmamua, (GopyM, UaT, AoZaTKOBa iHdopma-
Iisg, mocwyjaHHA Ha iHmi caitu Tomio [1]. AcopTumeHTu, AKi Ha-
Iae cucrema, 3a0e3meuyioTh iHAWBiAyaabHY POOOTYy BUKJIamaua 3
KOXXKHUM cTygeHToM. Coam BXOAWUTH HE JIUINE eJeKTPOHHA IIOIITa
Ta OOMiH BKJameHuMHU Gaiimamu, ame i opymu, dyaTu, BeIeHHS
0JIOriB, TOIIO.

AKnro BukJgagau / BUNTEJIh XO0Ue IOBiJOMUTHU CBOIM BUXOBAaH-
IAM AKyCh iH(popMallito, uu gaTtu AKe-HeOyIb 3aBJaHHSA, TO Ile BiH
MOsKe 3pobuTu y posdaiii « HoBuHM» , AKNI 3HAXOAUTHCSA ¥ BEPXHBO-
MYy JiBOMY KYTKY KypcCy.

CamocTifiny po0oTy, HOCJIif, IepeKJas, JabopaToOpHy POOOTY
MOJKHA HaJCWJaTHU BUKJamadeni/BuuTesto. Ilicisa orpumaHHA [0-
KyMeHTy poboTa IepeBipsaeThcA Ha aHTHUILJIATIaT 3a JOIIOMOI0IO CIIe-
IMiaJbHOI IIporpamMm, AKy MOMKHA Hig eqHATH AK OO II€PCOHAJIBHOL
cropiuku, Tak i mo IIK B mimomy. Ilicas mepeBipku po6GoTa OIliHIO-
e€Thcs 3a 12-TbaNBLHOIO IIKAJI0I0, a00 K Y BiICOTKAaX, Ta OIIPUJIIOI-
HIOETHCS B €JIEKTPOHHOMY JKYPHAJi, A€ MOKHA IO0AUUTU CBOI pe-
syabraT. TakoK BCTAHOBJIIOETHCA KiHIIeBUII TepMiH momadi pobir,
Jle BKasyeThCs TOUHA JaTa, Micsllb, PiK i yac, SKUil BKJIOUYAae B cebe
TOOWHM, XBUJMHU Ta CEKYHIU. 3 MOMEHTY 3aIlyCKy Iifie 3BOPOTHi
BiIIiK, AKUE iHGOPMY€e YyUACHUKIB HaBUAJIHLHOTO IPOIIECY PO Kilb-
KicTs uwacy, AKMM B HUX 3aJUIINBCA OJA HAACUJIAHHS MOKYMEH-
TiB [3].

KouTposb 3HaHb 3MiHICHIOETHCA 3a AOIIOMOTOI0 IEBHOTO OKpe-
MOT'0 MOAYJsA, AKUII Mae 6araTo BUIIB TeCTiB i Hamae MOMKJIUBICTD
IMOBTOPHOI 37a4i TecTiB 3 MO3BOJY BHKJIamaua, 3aXUCT HIPOTU CIIH-
CYBaHH{A, IIJIAXOM IepeMilllyBaHHA NUTaHb Ta BapiaHTiB Bigmosi-
el y TeCTOBUX 3aBIaHHAX, OpraHisarii nepenbaueHuX MUTAHDb IJIS
BUKOpUCTaHHA ix y Tecrax [2]. Imdopwmamiiina cucrema 30epirae
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MOTOUYHI OIIiHKY KOXKHOT'0 YUaCHINKA HAaBUAJbHOI'O IIPOIeCy 3a BciMa
OUCTAHI[IHHNMEU KypcaMu, BCTAHOBJEGHHS IITKAJIMU OI[iHOK, HAIliBaB-
TOMATHUYHOTO IIepepaxyHKy pe3yJabTaTiB TeCcTyBaHHSA, TOIIO.

Taxum unaoMm, Moodle crajia cucTeMoI0 IJis CTBOPEHHS iH(OP-
MaIlililHO-OCBiTHBOTO CepeNOBUINa HABUYAJIBHOTO 3aKJany, AKe Opi-
€HTOBAHEe Ha B3AEMOJiI0 MiK yYaCHMKAMN HABUAJBHOTO IIPOIiecy,
MOJKe 3aCTOCOBYBATHCS SK Y 3a0UHilM, Tak i mgucraHmiiiHiii gopmi
HaBYAHHA.

IInargopma Moodle € omHie0 3 OCHOBHUX i HOCTYIHHX Y CY-
YaCHOMY OUCTAHIIINHOMY HaBUYaHHi. ¥ 3B’A3KYy 3 IIUM HOpPOOJIeMH,
AKi OB’sI3aHi 3 PO3POOKOIO0 TEOPETUUYHUX Ta IPAKTUUYHUX IMUTAHbD,
a TaKOK 3aBIaHb, AKi CIYTIyIOTH IJIS IIePeBipKU 3aCBOEHUX 3HAHDb
YUHiB, HA JAHUN MOMEHT € aKTyaJbHUMMH.
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T. M. Petrova
HYBRID TECHNIQUES IN LEARNING LANGUAGES

One of the great benefits of the technological boom of the last
half-century is the development of digital learning and training
solutions. Today’s education initiatives are able to harness tech-
nologies to customize content and create more engaging learning
experiences for students and provide ways to easily integrate con-
tinuous workplace education into the routine of professionals.

In fact, new technologies are making it easier and more ef-
ficient to stay up to date on professional developments without
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having to devote large amounts of personal time to study. Howe-
ver, they aren’t always the most effective way to approach a gi-
ven learning objective, inviting hybrid learning methods into this
process.

Hybrid learning is a way of combining traditional classroom
experiences, experiential learning objectives, and digital course
delivery that emphasizes using the best option for each learning
objective. Unlike blended blended learning models, seeking to ba-
lance to face-to-face and online aspects within a course, hybrid
classrooms vary widely according to the matter and the needs of
learners. When students are engaged in a seminar experience,
they have the chance to ask questions and get additional expla-
nation and context around key concepts. On the other hand, they
also wind up being committed to that seminar time or experiential
learning project by taking away from the student’s independent
work.

One of the biggest benefits found in hybrid learning is the
flexibility of delivery. Students can get time to help with concepts
that need extra reinforcement and explanation, lab time for pro-
ductive hands-on experience with remote interaction to help with
basic questions. It leaves time for independent learning to work
through the lessons and assessments without the scheduling bloat
from a weekly classroom commitment. It also makes easier for
instructors to be effective in assessing.

Today’s most versatile e-learning course designs tend to fall
into the hybrid learning style. Some of the course designs benefit
from 90/10 model, with students meeting to engage in discussions
around the material, allowing them to see how others understand
it and to get feedback from the instructor. Some others fit a
50/50 style with weekly classroom commitments and reading out-
side of the classroom.

Thus, hybrid learning involves self-directed activities in addi-
tion to the blend of traditional classroom learning and computer-
assisted learning. The term self-direction should not be taken as
interchangeable with autonomy. In any learning process, the re-
sponsibility that learners take is of high importance. Considering
these definitions, it can be concluded that autonomy is a capacity,
while self-directed learning (SDL) is a way of organizing learning.
Moreover, attending a self-directed learning course does not in
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itself enable learners to become self-directed. Learner autonomy is
advanced when there is provision of such situations for language
learners that encourage them to take charge of the whole or part
of their language learning and that can more probably help rather
than prevent the learners from exercising autonomy.

Therefore, self-directed learning can be described in terms
of personal autonomy, which is a personal attribute, as well as
self-management, which is the willingness and capacity to con-
duct one’s own education involving the significance of out-of-
class activities. In adult education and in the literature on lear-
ner autonomy in foreign / second language learning, what is re-
ferred to as self-direction is the deployment of the three stra-
tegies of planning, monitoring and evaluating one’s learning.
These are called metacognitive strategies which are general skills
through which learners manage, direct, regulate, and guide their
learning. Educators have found the use of language learning
strategies playing a significant role in enabling the learners to
take control of their learning and therefore take more responsibi-
lity for their studies.

Computer-assisted language learning (CALL) is a basic compo-
nent of any hybrid learning environment. The claim that develop-
ments in technology have incontestably contributed to the spread
of autonomy and self-success gains support from the educational
circles. Language learning CALL applications have always been
designed in order to grant some level of control to the learners
over their language learning. Earlier applications mainly allowed
control over the pace of learning and a limited choice over the
mode of interaction with the program (e.g. instructional, prac-
tice or testing mode). However, more recent CALL applications,
such as the use of internet have offered far broader opportuni-
ties for exercising learner autonomy by facilitating learner cont-
rol over interaction. Language professionals who have access to
an Internet computer classroom are in a position to teach stu-
dents valuable lifelong learning skills and strategies for becoming
autonomous learners. In other words, the popularity of learner
autonomy as partially related to the rise of computer technology
and the growing importance of computers in language learning
environments worldwide.
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0. O. Popadynets
ESP: AN INTERDISCIPLINARY APPROCH

Modern ESP learning is determined by the global context
of education and employment: labor mobility, lifelong learning
and sustainable social and economic development. Training of a
competent, successful, competitive specialist is possible only if
he has formed a foreign language professional communication,
which requires him to master the relevant skills. In this regard,
in Ukraine, more and more attention is paid to the problem of tea-
ching foreign languages, taking into account professional needs.
A foreign language, like no other discipline, is open to numerous
interdisciplinary connections, to the use of information from other
fields of knowledge. The purpose of interdisciplinary connections
in the study of a foreign language depends on the content and
scope of interdisciplinary material, the degree of relatedness of
academic disciplines or the functioning of language units.

N. Vasylyshyna [1], M. Hrynkiv [3], N. Yevtushenko [4],
0. Yefimova [5], dealt with the issues of interdisciplinary con-
nections in teaching English in higher education institutions.
N. Popova (described the interdisciplinary paradigm as a basis
for the integrative competencies formation of multidisciplinary
universities students) [6], N. Saenko, (who believes that the use
of an interdisciplinary approach promotes effective ESP learning)
and others [7].

First of all, the meaning of the term «interdisciplinarity»
should be clarified. According to the Webster Encyclopedia, the
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adjective «interdisciplinary» is interpreted as combining or in-
cluding two or more academic disciplines or fields of research
[8, 741]. In modern pedagogical science, there is an opinion that
the establishment of links between different disciplines has par-
ticular importance for improving the efficiency of knowledge
acquisition, as well as for the overall intellectual development
of the student [4]. According to researcher S. Honcharenko, in-
terdisciplinary links, implemented through mutual coordination
of curricula, reflect a comprehensive approach to learning, form
specific knowledge, as well as create conditions for the formation
of a holistic scientific worldview, specify and generalize a compre-
hensive system of knowledge» [2].

Interdisciplinary connections are the foundation for the full
perception and understanding of new knowledge, skills formation
and skills development; they allow to generalize and systematize
language and speech experience; provide complete knowledge.
Such connections characterize the logical connection of different
disciplines, the sequence of knowledge, and so on.

Thus, interdisciplinary connections of a foreign language of
professional orientation with professional and humanitarian dis-
ciplines are realized through the use of professional material in
order to form professionally oriented English-speaking competen-
cies in listening, speaking, reading and writing. Undoubtedly, the
authentic professional text as a communicative unit performs the
function of activating, expanding, systematizing and improving
the student’s professional knowledge; function of authentic lan-
guage presentation and speech educational material; function of
language formation (phonetic, lexical, grammatical) skills; the
function of developing professionally oriented English-speaking
skills in listening, speaking, reading and writing. However, the
content is not limited to the selection of professionally oriented
English texts. Professional topics, problems, communicative si-
tuations and roles, communicative goals and intentions, language
material (phonetic, lexical, grammatical), exercises to provide
knowledge, skills, abilities of ESP communication, professional
knowledge, skills, abilities and experience as part of the content
reflect the functional relationship between foreign professional
orientation with professional disciplines.

Among the technologies used in the teaching of ESP commu-
nication, the dominant in the interdisciplinary approach are pro-
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ject technology, collaborative learning technology, technology of
creative personality development. Their participation can be both
indirect, through consultations with a foreign language teacher
(discussion of the necessary topics, recommendation to include
texts of certain genres) and direct, participation in conferences,
discussions and debates as juries, experts etc. The involvement
of professional disciplines teachers has a number of advantages:
first, high-quality and comprehensive selection of educational ma-
terials (topics, texts and situations, roles, goals, intentions) that
meet the needs and interests of future professionals; secondly,
professional issues are covered in more depth with the direct par-
ticipation of subject specialists. As a result, the principle of in-
terdisciplinary cooperation is the cooperation of subject teachers
with students and ESP teachers in determining the content (to-
pics, texts, situations) and organizational components.

Thus, the main provisions of the interdisciplinary approach
include:

e construction of differentiated learning taking into ac-
count the content component of professional disciplines (topics,
texts, situations, roles, language material, exercises), consistent
with the goals and results, features of ESP teaching and various
aspects of future professional activity in a particular field;

e taking into account the individual and typological features
of future specialists, their needs, motives, interests, possession of
professional material during the selection of educational material
and the development of exercises;

e involvement of ESP and subject teachers, students in coo-
peration, which helps to increase the effectiveness of mastering
ESP communication;

e use of project technology, learning of cooperation techno-
logy, technology of creative personality development;

e diversification of individual, group and collective forms
of work in order to solve various professionally oriented problems.

The mechanism of interdisciplinary links is one of the impor-
tant components of the educational process, which determines the
level of a graduator qualification. Therefore, in order to solve the
tasks set before the higher education institution, it is important
to ensure interdisciplinary connections, which are realized in the
cycles of all academic disciplines preparation.
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W. W. Rynda

DZIEDZICTWO KULTUROWE | JEGO ROLA
W KSZTALTOWANIU KOMPETENCJI JEZYKOWYCH

Formowanie kompetencji jezykowych realizuje si¢ w procesie
myslenia przez pryzmat integrowania pewnych kulturowych fi-
gur, zjawisk, konkretnych obrazyw. Nauczanie jezyka polskiego
jako obcego uzasadnia si¢ istnieniem w obszarze innej kultury,
ktyre bardzo czesto jest glywnym elementem wspytczesnosci. Nie
da si¢ nauczy¢ jezyka polskiego, francuzkiego, niemieckiego w
oderwaniu od poznannia kulturowego dziedzictwa narodu, jezyk
ktyrego zamierzamy opanowac.

W glottodydaktyce nauczamy jezyka, kultura probujemy uwo-
dzi¢. Czesto staj¢ si¢ tak, ze wlasna potrzeba identyfikacji pro-
wadzi do pokazania specyfiki narodowej, do wytwarzania wiasne-
go portretu Polaka. Tak samo dziej¢ sie w przypadku nauczania
innych obcych jezykyw. Wytwarzamy wlasny portret Francuza,
Niemca, Anglika i t.d. Waznym elementem w nauczaniu je¢zyka
polskiego lub innego obcego jezyka jest «odwotanie sie» do war-
tosci uniwersalnych, znanych kazdemu. Podazajac takim tropem
do unikalnosci kultury narodowej budujemy tozsamo$é. Obraz
przedstawiany przez wyktladowce jezyka polskiego powinien pro-
wadzi¢ do stowa, do jego formy, wyrazu, znaczenia, do poznania
konstrukeji gramatycznej, do tradycji kulturowej. Wiadomo, ze
metodyka jezyka obcego ryzni si¢ w zaleznosc od jezyka, ktyry
uczymy. Efekt pracy uczacymi si¢ jezyka polskiego zalezy od na-
bytych dotad kompetencji jezykowych wlasnego rodzimego jezyka
i umieje¢tnosciag porywnywania i znajdowania ryznic, jakie istnieja
miedzy jezykamy (nawet jezeli te jezyki sg spokrewnione). Spetnie-
nie tego warunku jest niezbednym do $wiadomego uczestniczenia
w nauce je¢zyka polskiego [3, s. 97-98]. Che¢ gicbszego poznania
i przystosowania si¢ do funkcjonowania w obszrze innej kultury
jest spowodowana zdolnoscia do autorefleksji. « Waznym elemen-
tem dzisiejszej rzeczywistosci, ktyry znalazt odzwierciedlenie w
podejsciu do nauczania jezykyw obcych, jest tatwosé, a niejedno-
krotnie konieczno$¢, nawigzywania i utrzymywania kontaktyw
miedzykulturowych» [1, s. 12].

Jednak taka interkulturowo$¢ moze by¢ zjawiskiem pelnym,
gdy po jednej stronie mamy do czynienia ze swiadomym wiasnego
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jezyka i wlasnej kultury stuchaczem, z innej strony nauczyciela,
znajacego swiat jezyka tak wlasnego jak i jezyka stuchaczy. Jest to
zadaniem o wiele trudniejszym w grupach wielokulturowych, choé¢
i daje to roumaito$¢ mozliwosci porywnan. Jednoznacznie jest to
wyzwaniem dla nauczyciela. Zostaje faktem oczywistym, ze czto-
wiek porusza si¢ w obrgbie przyzwyczajen i ustalen spotecznych
[2, s. 20].

Przypuszczamy, ze to jest warunek konieczny do zrozumie-
nia zasad funkcjonowania pewnej grupy, jej stylu, charakteru,
specyfiki i nawet inno$ci. Poznanie w sytuacji bycia na zewnatrz
(taka sytuacja jest typowsa dla cudzoziemca) skutecznie odbywa si¢
poprzez jezyk. W tym momencie mozna wykorzysta¢ na lekcjach
polskiego wiersze na przyklad Cypriana Kamila Norwida «Moja
piosnka...», Juliusza Stowackiego «Hymn» i in. Zeby okazaé w
peini symbole obrazyw nauczyciel robi wprowadzenie, wyjasnia-
jac, ze «Moja piosnka...» jest nietypowa dla Norwida, ze spostrze-
gany w opozycji do Adama Mickiewicza. Obraz, przedstawiony
przez Norwida, jest droga do slowa, do symboli. Za pomoca sym-
boli odkrywamy i poznajemy kraj, jezyk ktyrego uczymy. Poprzez
stuchanie tekstu, mozliwe wyswietlanie na slajdach wyktadowca
przybliza obraz emigranta, jak uwaza dr.hab. Pawet Sporek, ktyry
nie pozwala na emigracje¢ duchows (wewnetrzng). Bocian wystepuje
symbolicznym zwiastunem pomyslnosci, a gniazdo nawigzuje do
domu, do ojczyzny. Nie sposyb przedstawi¢ w tym artykule catego
szeregu obrazyw i ich interpretacji. Warto zauwazy¢, ze dzigki
wilasnie takim metodom, kultura kraju poznawana jest tu i teraz,
ze poznajemy kultur¢ w sposyb mys$lenia uniwersalnego. Jednym
z waznyych elementyw poznawania kultury, a przez to i uksztai-
towania umiej¢tnosci i kompetencji jezykowych jest perspektywa
wymiany doswiadczeniami, utworzenie nauczycielem dobrej prze-
strzeni do dyskusji, zamiennos¢ obrazyw i poje¢, nazywanie kom-
ponentyw kultury polskiej. Nauczyciel ma wskaza¢ kierunek drogi
do synonimyw, elementyw taczacych wiele kultur.

Oczywiscie, ze zmierzanie do wyodr¢bnienia wyrtosci uniwer-
salnych okreslonej kultury powinno si¢ uznac¢ za podstawe, na kty-
rej z dobrym skutkiem mozliwe jest zbudowanie naszego wlasnego
obrazu innej, obcej kultury. Wiadomo, ze ta droga nie jest najtat-
wiejsza, o ile wartosci podstawowe stanowig swoisty rdzen kultury
i stuza do jej prawidlowej identyfikacji jednak nie sg latwo rozpoz-
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nawalne i czytelne od poczatku poznawania jezyka obcego, tak jak
ucza$ si¢ polskiego wchodzimy w uniwersum kulturowych poj¢é.
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I. A. Cesidep
NMPOBJIEMA NEPEKJIAAQY NOETUYHUX TBOPIB

XymoKHiM TEKCT 3aBKAU BUCTYIAE CKJIATHUM 00’ €KTOM IIepe-
KJIAO3HABUOI'0 OOCJHiI:KeHHS, ajKe HOro BiATBOpeHHsS 3acobamu
iHIIIOT MOBM BMMAarae BiJ mepeKJiafiauya TBOPUOTO Ta HEOPAWHAPHOTO
migxoxy. OcobnBa yBara MpUAiISEThCSA IEPEKJAAy camMe IIOETUU-
HHUX TBOPiB AK OJHOTO 3 HAWCKJAAHIINIUX PiSHOBUIIB IIepeKJIamy.
Kpim mepemaui smicty Ta (opmu, BiH Mae BiATBOPUTU PUTMOMET-
PUYHi 0COGJIMBOCTI, PUMY Ta, II0 MOKJIMBOCTi, 3BYKOIIMIC OPUTiHAIY.

Bipmi, ax TBip XyIOMKHBOI JiTepaTypu, Mae HalicKkJaamHimny,
4iTKO c()OPMOBAHYCTPYKTYPYyTa IIpaBUjIa HAIUCAHHA, TAK AK aBTOD
TBOPY CTABUTh Ha METi BUKJACTH CBOIO ifefo, yTinuBIinu ii B KOH-
KPEeTHUH KOMILJIEKC OCOOJIMBOCTel opraHisarii BipmmoBaHoi MOBH.
Kosxen Bipii, Ak i Oyab-aKuil XyI0KHIN TBip, YHIKaJIBHUI, i caame
Woro uiTka Ta He3MiHHa CTPYKTypa BUIiJA€ HOTO cepej iHIIUX.
IleperBopenHusa abo 3MiHA MiHiMAJIbLHOI OAMHUIIL CTPYKTYPU BipIia
CIPUYUHUTH MOPYIIIeHHA BU3HAUEHOTO IJs JaHHOTO BipIla pUTMiU-
HorO mpuHIUIy [3, c. 168].

Cepell OCHOBHUX OOCJITHUKIB POCifICBKOI Ta BIiTUM3HAHOI TEO-
pil moetrmuHorO mepekJiany ciainy HasBatu II. Bex, M. lyxuenko,
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JI. Kosomiens, A. Mimyctiny, O. Hepeguuuenko ta iH. Aue, oue-
BUIHO, IO HA CYUYaCHOMY €Talli PO3BUTKY IIePeKJaJ03HABCTBa [0
nuxX IIip He icHye IigicHOl Teopii mepeksaany Bipina, ska 0 IIOBHi-
CTIO BpaxoByBaJia CIeIUPiKy IMOeTUYHOTO IMepeKIamry.

Haire mocaim:keHHs Mae Ha MeTi CIPUATH BHUPIIIEHHIO CKJIAM-
HOrO NHTAHHS Ipo 30epe’XkeHHs YHIKaAJIbLHOCTI Bipima y mpoiieci
TepeKJIany, AKIIO0 IPU HepeKJaai BinOyBaeThcsa He IPOCTO 3aMiHa
CcJiB OHiel MOBU Ha iHIIY, a i MOBHA TpaHCHOPMAIiA CTPYKTYpPHU
BipIIIOBAaHOTO TBOPY.

IToeTuunuii TBip Ile IOEMHAHHA ifeli, HacTPoiB, o0pasis, cIiB,
3BYKOIIUCY, PUTMY, iHTOHAaIil, 3arajbHOi Kommo3uirii. K MoxkHa
3MIiHUTH OOWH KOMIIOHEHTHE BILJIMHYBIIHN Ha 3arajbHy CTPYKTYPY
TBOpy? Tomy 3MiHAa OZHOrO KOMIOHEHTY, SK IPABMJIO, IPU3BOIUTD
mo 3MiHU yciei cucremu. Xymo:KHIN TBip Mae IepeKJIafaTUCA «HEe
BiZ 3BYKY ZIO0 3BYKY, He BiJ cjioBa J0 CJIOBa, He Bix ¢pasu mo ¢ppasu,
a Bim jaHKU imeiiHO-00pasHol CTPYKTYPU OPUTiHAJNY N0 BigmoBigHOL
JaHKU! mepekjgany» [2, c. 260]. Amxe, AK 3a3Hauae CydyacHUH I0-
CIiTHUK IMOeTUYHOro Imepekgany P. HalikoBecbKuil, (peHOMEH moesii,
IIT0 BOJIOMi€ BJIACTUBOCTAMHU OOPA3HOCTi, PUTMIiUHOCTi, MUJIO3BYU-
HOCTi, moJiira€ B HAWCHUJBHIIIIOMY KOMILIeKCHOMY abo oOpasHOMY
BILJIMBi Ha IICUXIKY JIIOAWMHU: YHIKAJBHICTD CTPYKTYPU MOETUUYHUX
TBOPiB IIOTY:KHO €MOIIilfHO BIIJIMBA€ Ha YHWTAadya, CTUMYJIOE HOTrO
danTazito Ta TBOpuy eHepriio [4]. Tomy mepekJsan BimOyBaeTbca
Kpish Opu3sMy COPUAHATTS IepeKaagada, Horo HaKoInueHoro oara-
JKYy peaJiiii i Tesaypyca, cy6’€KTUBHUX BiJUyTTiB BUKJINKAHUX IIPO-
YUTAHHAM OpHUTiHaNy. ¥ 0araThboxX BUIIAAKAaX IIepeKJanad KePTBYE
¢dopmMoOI0 3apagu 3MiCTy, OCKiJIbKM BiJi CTyIeHs yCBilOMJIEHHS IIe-
pekJazaueM 0COOUCTiCHO-aBTOPCHKOI KapTUHU CBiTY, BimoOpaskeHol
y Bipiri, 3a/1€KUTh, YW 3MOJKe BiH BiATBOPUTH TOW HACTPiil, AKUI
BUHUK y UNTAUiB OpUTiHAJY.

Ao mamaraTucs BiATBOPUTH Yy HMOETUYHOMY TBOPi yci KOH-
CTPYKTUBHI ejJeMeHTH, TO IIe 000OB’SI3KOBO IIPM3Bele A0 BTPaTHU
rapMoHii TBopy y misomy. ['OJIOBHEMU 0COOJIUBOCTAMU IEePEKJIATY
moesii € BifcyTHiCTh prMU, 00Pa3HiCTh, eMOIITHUI IOTEHIIia I OpH-
rimany, AKuii HeoOXigHO 30eperTu B mepeKJiali, BUPA3HICTh 3MicTy
# cyTi Toro, 110 caMe X0oue JOHECTH aBTOP CBOIM TBOPOM, HASABHICTH
purMy, cuiaabiuHicTh, HaroJjoc.

B. KomTisioB moBOAUTH, IO «IIepeKJaNal0OThCsA He CJIOBa, He
PAIKYU, He PeUeHHs, He 3BYKH... Ilepekyiafnaerbed (TOUHiIe: mepe-
IaeThCA) CUCTEeMA MOHATH ¥ IX B3a€MOBiIHOIIEHHAX i cmocobax BU-
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SABY IIUX B3Aa€EMOBiIHOIIIEHb. B3a€MOBiJHOIIIEHHSA IIOHATH — Il 3MiCT
TBODPY, & cmocid ix BuaABy — Iie itoro ctuib» [1, c. 69].

Ane moTpiOHO BpaxyBaTu HpHU mHepekJani i Toi ¢akT, IO aHT-
JificbKa MOBa B OCHOBHOMY MoHOcuJjabiuHa, B Hiif HabaraTo 6iibIre
OJTHOCKJIQIOBUX CJIiB, Hi’K B YKpaiHCbKili UM POCINiCBKii MoOBax.
Tomy aHrmificbKUi BipIilmoBaHUM PASOK BMiIye OinbIie ciis, i, Bia-
MOBifHO, IYMOK, IIOHATh, XY/I0KHIX 00pasiB, 1110 He MOKe He BILIN-
BaTH Ha PUTM. BilbHa KOMIIOBUIIISA Ta YMOBHHUII XapakKTep Bipiia
He 3aBiKJIM HANAIOTh MOMKJMBOCTI 3HAWUTU HE TiJIBKU IIPAMi MOBHI,
a i mpAMi MeTpUUHi BimmoBigHOCTI, X0Uua CBOEPiIAHICTE KOMIO3UILil
B moesii cimpaeTbCca Ha CTIHKWN PUTMIYHUH JaJg, TOMY 100 3HaAUTH
CTUJIICTUYHUHN KJIOU BipIIIOBAHOTO IIEPIIIOTBOPY CJiL posidparucs
B puTMi Ta MeTpi. PurTMm, ysromskeHui 3i smicToM TBOPY i 3 Bia-
MOBifHMMU 3MicTy iHTOHAIli€l0 Ta MOOYZOBOIO — BCi IIi eleMeHTH i
CTBOPIOIOTH CTUJIb METPUUYHOI opramisarii Bipmma. CrmouaTky mepe-
KJIalauy TOBUHEH IIepeHecTU Ha iHITy MOBY CHiBBiIHOIIEHHS MixK
PUTMOM Ta iHTOHAIII€I0, a He PO3Mip 3 yciMa HOro MeTPUUYHUMU
opmuuIaAMu. HeobxigHo maMm’aTaTu i mpo IijJicHicTs 3MicTy TBOPY,
3aco0U XyAOKHBOI BUPA3HOCTI Ta BiplIyBaHHA.

BesymoBHO, y mpoilieci mepeKJaaay BipIIIOBAHOTO TBOPY HEMOIK-
JuBO 00itiTuca 6e3 BTpar. €. ETKiHg HarosoIrye: « MUCTEIITBO Ioe-
TUYHOTO TEePeKJIafly — 3HAYHOI0 MipOI0 € MUCTEITBOM JOIyCKAaTHU
BTpaT! i pobuTm meperBopeHHA. He 3BasKyroumch Ha BTpaTH i me-
PeTBOpeHHs, He MOYKHA BCTYHATH B €IUHOOOPCTBO 3 iHIIIOMOBHOIO
moesiero. I HaliBasKJIMBiIIe /s IIepeKJajgaua BipIIiB — TBepAo 3Ha-
TH B KOKHOMY KOHKDPETHOMY BUIAAKY, Ha AKi caaMe BTpPaTH MOK-
Ha miTé i B AKOMY caaMe HaOpPSAMKY CJiJ IIepeTBOPIOBATH TEKCT»
[5, c. 68].

Ilepexaan BigOyBaeTbCcs Kpish MPU3MY CHOPUNHATTS IepeKJa-
Iaua, MOTO HAKOIMMUYEHOTO Oaraky peaJsiii i Tesaypyca, cy6’eKTUB-
HUX BiIUyTTiB BUKJIMKAHUX NPOUUTAHHAM OpPHUTiHAJy. ¥ 0araTbox
BUIIAAKAaX MepeKJiazayu KeprBye (GOpMOI0 3apagy 3MiCTY, OCKiJIbKU
BiJ cTymeHs yCBiOMJIEHHA mepeKJagaueM OCOOMCTiCHO-aBTOPCHKOL
KapTUHHU CBiTY, BigoOpaskeHol y Bipiii, 3aaeXuTh, 4M 3MOJKe BiH
BiTBOPUTHU TOUW HACTPili, AKUI BUHUK y YNTAYiB OPUTIiHATY.

IIpoGsiemMa eKBiBaAJ€HTHOCTI IepeKJany MTOeTUYHOTO TEeKCTY
moB’A3aHA i3 HMBKOI HEBUDIillleHWX 3aBAaHb. lle BTpara dopmu
BipIITOBAHOTO TEKCTY IIPU 30€pesKeHHi JeKCUKO-CeMAaHTUYHOT0 3Mic-
Ty i, HaBIIaKX, —BTpPaTa cCucTeMU o0pas3iB opUTiHANY IPU 30eperKeH-
Hi #oro ¢opmu. IIpu poboTi 3 MOETUUHUM TBOPOM INEpeKJanaueBi
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HeoOXigHO OyTHM MaKCHMAaJbHO YVBayKHUM IO BCiX 0COOJIMBOCTEH aB-
TOPCBKOT'O TEKCTY.

Pasom 3 TuM, BHUIIle3a3HaueHi 0coOJIMBOCTI Ta mepeBaru moeaii i
BHUBHAYAIOTh HEOOXiMHICTH MOITYKY OilbIll e(DEeKTUBHUX METOJIiB Ta
OPUIOMiB IIepeKJIaay IMOEeTUYHUX TBOPiB.
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H. M. Crinauyx

USING PODCASTS IN ENGLISH LANGUAGE
TEACHING

For a long time we have been criticizing our education system
for lacking effective learning techniques or skill based learning.
Today, technology has produced a significant contribution on edu-
cation. It is well known as edutechnology. Podcast is one of inter-
active medias applied to support learning process in the classroom
in developing listening and speaking skills.

Listening is one of the four language skills: reading, writing,
listening and speaking. Like reading, listening is a receptive skill,
as it involves responding to language rather than producing it.

Listening skills in language teaching have been neglected and
shifted to a secondary position after speaking and writing. This
is a surprising fact given that it is the skill that is most often
used in communication. It is thought that about forty percent of
our daily communication is spent on listening, thirty-five percent
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on speaking, sixteen percent on reading, and only nine percent
on writing. Yet, in spite of its critical role in communication and
language acquisition, listening comprehension remains one of the
least understood processes in language learning.

One of the ways for improving students’ listening skill is
using podcast program. Podcasting (a portmanteau of the words
iPod and broadcasting) is the name given to the publishing of
audio via the Internet, designed to be downloaded and listened to
on a portable mp3 player of any type, or on a personal computer.
(Teaching English, 2018).

Podcast was originally for conveying information and enter-
tainment. But soon educators saw the huge potential it has for
teaching and learning reference [1; 5].

Stanley [4] points out that podcasts offer students a wide
range of possibilities for extra listening both inside and outside
the classroom. More advanced learners can be encouraged to lis-
ten to authentic podcasts. This web-based environment effective-
ly narrows the gap between the formal English which dominates
most second language classroom and the informal English used in
most real — life communication events. ELT podcasts cover a wide
range of subject matter. Here are some examples of ELT podcast
topics:

— Podcasts based on comprehension activities, interviews
and vocabulary.

— Podcasts based on idiomatic expressions with their usages.

— Podcasts containing conversations between the native
speakers.

— Podcasts based on that encourage careful listening by the
learners.

— Podcasts containing vocabulary with their pronunciation.

— Story-based podcasts followed by listening comprehension
questions.

In addition to provide the extra listening practice, teachers
can also create their own podcasts or guide their students to pro-
duce their own. It becomes common in education for professors to
record lectures as podcasts, so that the students who miss a class
can download the lecture podcasts for later listening on their com-
puters or mobile devices.

The language teacher can direct their learners to podcasts
already available on the Internet, for self-study purposes, or even

67



use them for listening in class via a computer. One option for the
language teacher is to encourage learners to find a podcast on a
topic that interests them and get them to subscribe and then listen
to it regularly in their free time. Alternatively, you can encourage
high-level learners to subscribe to authentic podcasts, for example
from sites such as the BBC News (http://www.bbc.co.uk).

More demanding, but ultimately more rewarding, is the op-
tion of learners actually producing their own podcasts. Learner
podcasts can consist of a series of short audio files, lasting from
10-20 seconds to several minutes, made by individual learners, or
of longer podcasts, made by small groups.

Setting up a podcast page (approximately 30 minutes)

Using a free podcast site like podOmatic (www.podomatic.
com), the teacher sets up a podcast page for the project. This
needs to be done at home or in the computer room before class.

Creating learner podcasts (approximately 45—60 minutes)

In pairs or individually, learners prepare and rehearse a short
text about themselves. A podcast site such as podOmatic will al-
low learners to record, listen to and then re-record their podcasts
until they are entirely happy with the results.

Listening to learner podcasts (approximately 45—60 minutes)

In a subsequent class, put learners individually (or in pairs,
group of three) with a computer and allow them to listen to all of
their classmates’ podcasts.

Follow-up (4 subsequent lessons)

Once learners have produced one short podcast, and are famil-
iar with the podcasting site and how to use it, they can start to
produce regular podcasts on the topics which are covered in class.

To conclude, technology in the 215 century takes an essential
role in developing teaching instructions and learning styles of
students in improving listening and speaking skills. Using pod-
casts is really helpful to create classroom activities, students seem
to be motivated while participating in various ELT classroom ac-
tivities and gain confidence in learning the English language.

References

1. Adams C. Geek’s guide to teaching in the modern age. In-
structor, 2006. 115 (7). P. 48-51.

2. Ashton-Hay S., Brookes D. Here’s a story: Using student
podcasts to raise awareness of language learning strategies.
EA Journal, 2011. 26 (2), P. 15-27.

68



3. Bustari A., Samad I. A., Achmad D. The use of podcasts in
improving students’ speaking skill. JELE (Journal of English
Language and Education), 2017. 3 (2). P. 97-111.

4. Stanley G. Podcasting: Audio on the Internet comes of age.
TESL-EJ, 2006. 9 (4). P. 1-7. URL: http://www-writing.
berkeley.edu/TESL-EJ /ej36/int.html.

5. Warlick D. Podcasting. Technology & Learning, 2005. 26 (2).
P. 70.

6. Teaching English, 2018. [online] Available at: Podcasting
for ESL. URL: https://www.teachingenglish.org.uk/article/
podcasting-elt.

H. O. Cmaxnrok

BMJINB IHTEP®EPEHLII HA E©OEKTUBHICTb
BUBYEHHS NOJIbCbKOI MOBU K IHO3EMHOI
B YKPAIHOMOBHOMY CEPELOBMLL

BuBueHHSA MOJbCHKOI MOBU SIK iHO3eMHOI y CJIOB’SHCHKOMY ce-
penoBuUIlli, 30KpeMa YKPaiHOMOBHOMY, € cIenu(piuyHUM MIPOIECOM,
AKUHA XapaKTepu3yeThbCs 3 OMHOTO OOKY OCOOJHMBICTIO METOAUKU
HaBYAHHA, NMOPiBHAJBHO-3iCTABHUM IIiXOAOM JO IIPOIlECY 3acBO-
€HHA TPaMaTUYHUX KOHCTPYKIIIN Ta JIEKCMYHOrO MaTepiany, a 3
iHIIIOTO — CKJIaAHICTIO, CIIPUYMHEHOIO ABUIIlEM MOBHOI iHTepdepeH-
ii. Ile BuaABAAETHCA V BiITHOCHO IIBUAKOMY IIOJOJIAHHI TPYAHOIIIB
y PO3yMiHHi cIIOpigHEHOI MOBU CTyJIeHTaMU-YKPAIHIIAMHI Ta IPUTAa-
MaHHHUH IM BeJUKHUI PO3PUB MiK PEIeITHUBHOI0 Ta IPOAYKTHUBHOIO
KOMIIETEHIIi€10, ITOOJIaHHA AKOT0 € TPUBAJUM IIPOIIECOM.

Y mporieci BUBUeHHSI APYyroi cJOB’SIHCHKOI MOBHU BigOyBaeThCsS
TaKOYK CBOEPiHE 3iTKHEHHA KYJBbTYp — pimHoi Ta iHosemHuoi. Ileit
JiaJior KyJbTYpP 3HAWIIOB CBOE BimoOparkeHHsS B MOBi, 0COOJHBO Yy
3OiMICHEHHI OKpPeMUX MOBJIEHHEBUX aKTiB. Tak, MOMUIKU y BIKU-
BaHHA (hopM eTHKeTy (HAIPUKJIAJ, IOMIJIKOBA KOHCTPYKIia *Co wy
chcecie powiedzie¢? 3amicts Co Pani chce powiedzie¢?) cBiguars He
JIUIlle PO HeNOBHicTIO copMOBaHi JIHIBiCTUYHI, COIiOKYJIBTYpPHI
Ta CHCTEeMHi KOMIeTeHIIil, ajie IIepIll 3a BCe IIPO DPi3Hi KyJIbTYpHI
cieHapii peasizariii KomyHiKaTUBHUX aKTiB. MoBa OXOILIIOE TpakK-
TUKY TOBCAKIEHHOTO KUTTA JAHOI CIiJIBHOTH, IpaBUJia MOBEIIHKU
B KOXKHI# cuTyarllii, OI[iHKy MOBHOI KapTUHHU CBiTy Ta IEeBHUX CTe-
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peorunis. Ak muime Mapra Ckypa: «3rigHO 3 MisKKYJIBTYPHUM IIiJ-
XOJIOM, BUBUEHHsS iHO3€MHOI MOBU € CBOEPITHUM ITPOTUCTOSAHHAM
immrin, uyxkiit Kyaprypi. KokHa gioguHa HaOyBae B IEBHIN CIIiJIb-
HOTi IIPOTATOM CBOTO JKUTTSA IEPEKOHAHB, IMOTJIAAIB Ta MOZEJIEH II0-
BemiHKU, IO € IPUTAMAHHUMU HaHili KyJbTypi. BoHa posBuBae y
co0i cmemudiuny, AaA 1miel KyJabTypu cupsmoBaHicTs. Ila cucrema
KYyJbTYPHOI OpieHTAIlii BINIMBae Ha CIPUNHATTA, MUCJIEHHA Ta Mmil
aoauuan» [3]. JlinreBicTuuHO JIOAWHA Ii€ caMe TakK, K HABUMUJIACSA
y pimHii KyabpTypi. Cocrepiratoun 3a cTygeHTaMu, MOKHA ITOMiTH-
T, 10 BUBYAIOUM IIOJBCHKY MOBY AK iHO3eMHY, BOHH YacTO HaKJa-
Ial0Th iHO3eMHi cjioBa Ha cxeMy (MOBJIEHHEBUI aKT) PifHOI MOBH.
Taki akTy € Hee(peKTUBHUM Hi B PifHIA KyJbTYypi (Uepe3 HeIpupo/I-
HE HAIIOBHEHHS YUY KOMOBHIM MaTepiajgom), Hi B iHO3eMHIN KYJILTY-
pi (uepes iHITYy cxemMy Ta CTPYKTypy aKTy). OTiKe, Taki BUCJIOBJIIO-
BaHHS He BiAIIOBimaioTh aHi mpaBmjaM pigHOI MOBM, aHi iHO3eMHOI.
Tepmin «iHTEphEpPeHITiA» BIacHe MOXOAUTH 3 (PidwMKMU i BKUBa-
€ThCSA HA MO3HAYEHHSA IIOPYIIEHb, AKi BUHUKAIOTHL IIPU POBIIOBCIO-
IKEeHHI IBOX XBWJIb B OJHiH IJIOIUHI, 1[0 CIPUYUHSAE TTePETUH ITUX
xBuab. I[A KOHIENIisA BuABMJIACA KOPUCHOIO AJSA METOAUKMW HaB-
YaHHA iHO3eMHWX MOB IIPW BUABJEHHI YCKJIAIHEHb, IO BUHUKJIU
B cuTyarii nepetruny mMoB. Ile ABuUIe MOKHa ONMCATU Ta BUSHAUM-
T 3 PiBHUX TOYOK 30PY: JIHTMBiCTHUYHOTO, ICUXOJOTiUHOTO, IICH-
XOJIHTBICTUYHOTO Ta AUAAKTUUYHOTO (MeTomoJioriuroro) [1]. Orixe,
iHTepdepeHIliel0 MOKHA BBa)KaATU BIJIMB PiAHOI MOBM Ha HOPMU
iHO3eMHOI, AKWII CIPUUYMHSE CIOTBOPEHHS IHIIIOMOBHHX 3pasKiB y
TaKuX po3Jijiax MOBU, AK (poHeMaTUUHA cCHUCTeMa, MOpPQOoJOoTia Ta
CHUHTaKCIC, a TAKOXK 3HAUHOIO Mipoi0 JIEKCUYHUU pecypc.
Haii6inpm momupeHnMYy IOMUIKaMU Ha (DOHETUUYHOMY DPiBHI €
HaATOJIOITYBaHHA Ha 3pa30K pixHoi MoBu: *bazAr, *progrEs, *albUm,
*adAm. llle ogHMM MOAIOHUM TPUKJIAJOM € HEITpaBUJIbHA PO3CTa-
HOBKA HAroJIOCiB Y KOHCTPYKIIifIX 3 IPOKJITMKaAMU Ta €HKJIiTH-
Kamu: *nie__wiEm, *do__nAs, *nie_r¥Vb tego. Ha piBHi BuMOBuU
IIPUTOJIOCHUX 3BYKiB HaWPO3IOBCIOMKEHIIIOI IIOMUJIKOIO, BUKJIU-
KaHOIO ABUINEM iHTep@depeHIrili 3 ogHOro OOKYy Ta BiACyTHiCTIO Ta-
Kux (poHeM B yKpaiHCBKiil — 3 iHITIOrO — € 3aHAATO M’ AKAa BUMOBA
3ByKa [l] Ta Habam:KeHHA mOJbChbKOTO [1] Mo yKpaincekoro [B]. ¥V
IbOMY BHUIIQAKY BiZICyTHiCTH (hOHEMATHUYHOIO CIAYXY MOKe Ie 0iIb-
e yCKJaIHUTU IPOIeC ONMMaHyBaHHA IMPaBUJBHOI BUMOBH.
IToMmuaKky rpaMaTUYHOTO XapaKTepy IOJATAI0Th Y BU3HAUYEHHI
pony iMEHHUWKIiB He 3a 3aKiHUEHHAM IIOJBCHKOTO CJOBAa, a 3a yKpa-
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iHCBKHUM BigmosBimHuKoM: *ten czekolad 3amicTsb ta czekolada, *ten
muzeum 3aMmicTh to muzeum, *ta problema samicTts ten problem.

ITpuHNUIIOBO iHINIMIT MeXaHi3M NONYINEeHHS IpaMaTUYHUX IIO0-
MUJIOK Ji€ y BUIIAJKY BiZICYTHOCTi IIeBHUX KaTeropiil B pigHiit MoBi
Ta il HasgBHicTH B iHO3eMHi#. Toxi ma kareropia (i1 peanisarii) maii-
YacTillle OMUHAEThCS IK 3aliBa Y MOBHIi# cBimomocTi yuHsa. Imerses
HacaMIiepes MPO YOJIOBiU0-0c000BYy (opMy iMEeHHUKiIB, IPUKMET-
HUKiB, 3aliMeHHUKIB, BifICyTHIO B YKpaiHCBhKil MoBi. 3Bimcu my:ke
vacTi momMuaku tuny: *dwa profesory samicte dwaj profesorzy,
*te polaki samicts ci Polacy, *miode dyrektory samicts mlodzi dy-
rektorzy. Y HaBeIeHUWX MPUKJIALAX IOMUJIKA Yy BXKUBAHHI YOJIOBI-
10-0c000BOI KaTeropii KpiM rpamMaTUYHOI HEJIOPEUHOCTI MOKe OyTU
MIPUYMHOIO HEBIAJIOTO0, Hee()eKTUBHOTO KOMYHIKaTUBHOTO aKTy, a00
HaBiTh CTATU MPUUYNHOIO KOHPIIKTY. AIKe ¥ TOJIBChKill MOBI BUKO-
PUCTAaHHS HEUYOJOBiu0-0cO000BUX (POpM 3aMiCTh UOJOBiU0-0COO0BUX
€ 3ac000M BUpaKeHHS 3HEBaKJIUBOTO cTaBiaeHHsa. OKpim Toro, B 1e-
AKUX BUIAAKaX (POpMaJbHiI 0BHAKM HEUOJIOBiU0-0cO000BOI KaTeropii
HaJaOThCA JeCUTHATaAM YOJOBiUOTO POAY MHOXKWHU 3 IeHopaTuB-
HUM 3HAUYEeHHAM, TaKUM AK: te lobuzy, glupie chliopy Toio.

IIpucyTHiCTb y TOJIBCHKill MOBI Uy:KKUX YKpaiHChKiil MOBi HOCO-
BUX TOJIOCHUX, AKi BUCTYNAIOTh Yy HUBI 3aKiHUYEHb KiHOUOTO poxay,
MIPU3BOIUTH IO TOTO, IO CTYIEeHTU 0e3mocepesHbO «TPAHCILJIAHTY-
I0Thb» (DJIEeKTUBHI 3aKiHUEeHHA 3 yKPAlHCBKOI MOBHOI CHCTEeMU Ha
I'PYHT TOJbCBbKOI Giekcii: *kocham pieknu dziewczynu 3samicThb
kocham piekng dziewczyne, *mam mlodszu siostru 3amictb mam
mlodszq siostre, *czytam interesujgcu ksigzku 3amicTth czytam inte-
resujgcq ksigzke; *kupil butelku wody 3amicts kupil butelke wody.

HaiiackpaBimum npukiaagzoM iHTephepeHIiNHUX JIEKCUUYHUX
IMOMMIJIOK € TaK 3BaHi (panplnuBi Apysi meperJamauya abo MisKMOBHI
OMOHIMU — cJIOBa 3 Ay’Ke CXOYKMM 3BYYAaHHAM y JBOX MOBaX, aje
3 pisHUM 3HaUYeHHAM. IIpUKJIagaMu IOMUJIOK I[HOTO TUIY €: *goto-
wac sie do testu 3amicTe przygotowywac sie do testu, *skazacé¢ dwa
sfowa samicTh powiedzie¢ dwa stowa, *juz nie Zyjg razem samicTb
juz nie mieszkajg razem, *to wtedy idziemy (po3M. «Toni HaemMo»)
damicTb w takim razie idziemy.

HeAaKi mMOMUIKU € 0COOJIMBO ACKPABUM BimoOpasKeHHAM Bif-
MiHHOCTeIl y MMCJIEHHI Ta MOBHIill HMOBeIiHIII Y Pi3HUX KYJIbTypax.
IIpuksagomM TaKOro TUOY IOMUJOK € O(ilfifiHi (popMu 3BepTaHb HaA
«Bu». IToabcski caoBoopmu «Pan» Ta «Pani» y qaHoMy KOHTEKC-
Ti 3MiHIOIOTBCA Ha «BU». TakuM umHOM 3aMmicTh: «czy Pan rozu-
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mie»? orpumyemo: *czy wy rozumiecie? Tomo. Ila dopma peasizye
BBiUJIMBUII aKT MOBHY B O(QiI[ifHOMY KOHTaKTi YKPaiHChKOIO MOBOIO,
TOAi AK MOJBCHKOIO Ile MOXKe YCKJIaJAHIOBATH NOCATHEHHS amIeKBaT-
HOI MeTH y KOMYHIKAaTUBHOMY aKTi, aJKe Take (popMyJIIOBAHHS IIe-
penbauae aBi abo 6iyibIie ocid, ToOMy agpecaT-HOCIH MOJIBCHKOI MOBU
3a3BUYall HE PO3YMie€, IO 3BEPTAIOTHCSA JIUIIIE 1O HBOTO / Hei.

VYKpaiHelb, AKUil BUBUAE IIOJLCbKY MOBY SIK iHO3eMHY, TaK YU
iHaKIIe BCTyIla€ y TiCHUII KOHTAKT 3 iHIIMM CBiTOM, KU Kepye
Iier0 MOBOIO, il TpaMaTUYHUMU KaTEeropiaMu, JEKCUKOI0, CUHTaK-
CUYHUMU KOHCTPYKIIiAMU, TUIOBUMU CXEeMaMH KOMYHIKaTHUBHUX
akTiB. BuBueHHs iHO3eMHOI MOBU — Iie cruenudivHe 3iTKHEHHS
KYJBTYP, aJKe HeJOCTaTHbHO 3HATH iHO3EeMHi cjoBa, 100 BUpasKa-
TH IYMKM iHO3€MHOIO MOBOIO Ta €(PeKTHUBHO AiATHU 3 il JOIIOMOrOIO.
TakuM YMHOM, y IIpOIeci OBOJIOAIHHSA MOJBCHKOIO MOBOIO y AKOCTI
Ipyroi cJioB’AHCHKOI Bim0yBaeTbca OaraTorpaHHWII KOHTAKT: ABi
MOBHIi cmcTeMHu, ABa JIHrBicTHMUYHI 00pasu cBiTy, ABi KOTHiTHUBHI
CTPYKTYpPHU, OBi KyJbTYpPH Ta KOMYHiKaTHMBHI cTparerii. YKpaiH-
CBbKUH CTYAEHT 3HAMOMUTHCA 3 IIUM HOBUM <«HOJLCBKUM CBIiTOM»
nocTynoBo. CIlouaTKy 3acBOIOE OLIbINIE 3 BiloMOT0 i PigHOro y IbO-
MYy CBiTi, Ha IO 3 YaCOM HAIIIAPOBYETBLCS «Uy:Ke». ¥ JIHTBiCTUY-
HOMY IIJIaHi Iell mpolec MPOABIAETHCA MOCUJICHHAM O3HAK iHTep-
¢epeHIrii Ta BUCOKMM BiJCOTKOM IOMMIJIOK. UMM OJMKYi MOBU Ta
KYJbTypHU (camMe K y BUIIQIKY 3 IIOJBCHKOIO Ta YKPAIHCHKOIO), TUM
mpocTinie i yacTimnie BUKOPUCTOBYIOTHCSA 3HAWOMIi e€JeMEeHTU, YUM
IaJbIIi — TUM OiJbIINM € a0cTparyBaHHSA Yy HAOYTTi 3HaHb Ta HABU-
YOK 3 iHO3eMHO1 MOBU Ta KyJbTypu. IloBHe onTaHyBaHHA iHO3€MHOIO
MOBOIO, ii ITOBHe 3aCBOEHHA 306arauye JIIOAWHY, BiTIKpuBae HOBUI
CBiT, iHIIMNN cmoci0d MucaeHHA Ta Aii, cuCTeMy IiHHOCTEe.
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A. O. Tpogpumenro

BUKOPUCTAHHSI TEXHOJ1OTIi BLENDED
LEARNING NPU BUBYEHHI ESP

OCHOBHOI0O METOI0 BUBUYEHHS AUCIUILIIHKN «IHOo3emMHa MoBa»
€ PO3BUTOK i BIOCKOHAJIEHHA iHIITOMOBHOI HpodeciiiHol KOMYHi-
KATWBHOI KOMIETEHTHOCTi CTyAeHTiB, HeoOXimHol mis mijgoBoro i
npodeciiinoro cuinkyBaHHA 3 (axiBIAMU iHIMINX KpalH Ha HAaIio-
HaJIbHOMY Ta MiXKHapOJHOMY PiBHAX y IpodeciiiHo-opieHTOBaHOI
o0JiacTi 3a HAIPAMKAMU OPOPIIbHUX CIEIiaJbHOCTeH CTYIeHTiB.

B ymoBax HemocTaTHBOI KiJIBKOCTI ayAUTOPHUX TOOWH HA BUB-
yeHHsa ESP aKimeHT Ha camMoCTiifiHy Ta iHAuWBigyanbHY POOOTY CTY-
IeHTiB HaOyBae 0COOJMBOTO 3HAUYEHHA.

Bukopucranusa rtexuosorii amimranoro naBuanus (blended
learning) m03BOJIsI€ BUKOPUCTOBYBATH TPAAUIliiiHi dopMu oprasi-
3alrii 3aHATH i iHHOBAIifiHI MyabTUMEeiliHI 3ac00M, €JIEKTPOHHI pe-
cypcu Mepeski ImTepHeT, ocBiTHI oHaiiH mopTanau. 3a JOIOMOTOIO
MUX TOPTaJiB MOYKHA 3AIMCHIOBATU CHIJIKYBaHHA AK AUCTAHITiIHO,
Tak i B ayquTopii 3 BUKOpPHCTAaHHAM Mepe:xki IHTepHET, KOMII IO-
TePHUX Ta MOOiMbHUX HpPUCTPOoiB. CTyIeHT MOKe CIILJIKyBaTHUCA 3
BUKJIaJaueM i IPymo0 CTYAEeHTiB, MpaIloBaTH 3 pecypcaMu IopTa-
a1y, OpaTu yJacTh B OHJIAMH KOH(EPEHIiAX, a TaKOXK 3iliCHIOBATU
KOMYHiKaIio i3 sapyOiskHUMU (QaxiBiugamu. Bukjgamauy mMae MOMK-
JAuBicTh OyTHM Ha 3B’AB3KY, 3MiHMCHIOIOUM B3a€EMHE CHiBPOOiTHUIITBO
3i cTymeHTaMU, PeIeH3YIOUU IpPeJCTaBJeHi NPOEKTU, PobOTU, IIpe-
3eHTAallii, 3aBJaHHA, BiAIOBiga0un Ha MUTAHHSA, OI[iHIOIOUN POOOTY
CTYJEeHTIiB B eJIeKTPOHHOMY KypHaJi. EjJleKTpOHHUI ImopTas TaKoxX
HaJae MOMKJIUBICTHL e(eKTUBHO BUKOPUCTOBYBATU TaKi 3aco0u HaB-
YaHHS, K €JeKTPOHHI HigApyUYHMKU, HaBUAJbHI KypCU, CIOBHUKIU,
Te3aypyc MOBM IJfA CHeIliaJbHUX I[iJIell, aBTeHTUYHI mpodeciiiHo
OpieHTOBaHiI TEKCTH, IO BXOAATH B MilKHApPOJHI HAYKOBiI BUAAHHS
Web of Science, Scopus i Science Direct.

IaguBigyanprHa poboTa CTYNEHTIB 3 BUKOPUCTAHHAM €JeKTPOH-
HHUX 3aco0iB HaBUAHHS € IIePCHEeKTHUBHOIO (OpMOI0 «peasisailis
Iijleli HaBYAHHA», KA «IIOBUHHA 3AiMCHIOBATHCA B paMKaX OCO-
O0ucricHO-OpieHTOBAHOI HapaguUTrMH Ha OCHOBI KOMYHIKATHUBHOTO,
KOMIIETEHTHiCHOTO, Tpo(eciiiHO-OpPieHTOBAHOTO i CTHMJIBOBOIO Mif-
xomiB» [3]. MeTomuka iHAUBiAyaJ bHOTO MiAXOMY A0 HaBUAHHS CTY-
nentiB ESP 3 BUKOpUCTAHHAM TEXHOJIOTII 3aCTOCYBaHHSA €JIeKTPOH-
HHUX OCBiTHiIX 3aco0iB moBMHHA OyTH BimoOpaskeHa B CTPYKTypi
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PiBHEBOTO HABYAJIBLHO-METOAUYHOTO KOMILIEKCY AucHUILIiHU. ChO-
TOIHi, BUKOPUCTAHHSA OCBITHIX OHJIATH PECYPCiB, CTBOPEHHS €JIeKT-
pouHoro moprdoJtio crymenTa [1] qomomarae BuKJIagayeBi BUABUTU
i 3HATU MOBHIi TPYAHOII, CIJIAHYBAaTU KOMILJIEeKC METOLUYHUX 3aCO-
0iB HaBYaHHSA iHAWBiAYyaJBHO M/ KOKHOTO CTyAEHTA.

BuBuenus anriificbkoi MOBHM AJisI cneriajabHuX mijgeit — English
for Specific Purposes (ESP) — crymeHTaMu yHiBEpCUTETY € 3HAUY-
II0I0 CKJIAZAO0BOIO HpodeciiiHol miATOTOBKM IJA BCiX IPOdiabHUX
cruernianbaOocTeit BH3. MeToto BuBuenusa ESP € po3BUTOK iHIITOMOB-
HOI mpodeciiiHol KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI CcTymeHTiB. Bu-
COKUI piBeHBb C(DOPMOBAHOCTI JAaHOI KOMIIETEHIIil a€ MOKJIUBICTH
3niticHoBaTy npodeciiHO-OpieHTOBaHE CHIJIKYBaHHA aHIJIiMCHKOIO
MOBOIO i BUKopucropyBatu ESP B HaykoBili cepi.

Omxe, maiioyrae ESP y cdepi Bumioi ocBiTu — 11e iHTeHCUB-
HUH PO3BUTOK TEXHOJIOTi HaBUAHHS Ta KOHTPOJIIO Ha OCHOBi iH-
TEHCUBHOTO 3aCTOCYBaHHS MYJIbTUMENIMHUX 3aC00iB, eJIEKTPOHHUX
KYpCiB, MiAPYYHUKIB, TOMIYK e()eKTUBHUX MIIAXIiB AJUCTAHIIIHHOTO
napuanusa (distance learning) 3 meroro mpodeciitno-opieHTOBaHOTO
CHLJIKYBaHHA 3 (paxiBIAMMN Ha Mi*KHapOZHOMY DiBHi 3 MeTOIO CTBO-
peHHA ePeKTUBHUX YMOB IJIs 3[ilicCHEHHS IIpodeciiiHo-opieHTOBA-
HOTO CITIIKYBaHHA i MOTHBAIIi]l CTYyIeHTIB g0 BuBUeHHA ESP.

YV 3B’A3Ky 3 UM HeoOXigHe BIPOBAIKeHHA e(PeKTUBHUX 3a-
co0iB i MeTomiB BipTyaJbHOTO HAaBUAHHSA, 34 JOIOMOTOI0 ITOBHOI[iH-
HOT'O BUKOPUCTAHHSA eJIeKTPoHHUX pecypciB (E-lerning, student’s
portfolio), miskHaApomHMX BipTyaJabHHX OCBIiTHIX IOpPTAaJiB, HOBHUX
MeToniB opraHizaii pobotu cTymeHTiB (peer reviewing (cTyaeHTH
caMi 3miHICHIOIOTH IIEPEBIiPKY 3aBJaHb i OIiHIOIOTH OJHOTPYIIHUKIB),
teamworking (po6oTra B KoMaHIAi, BUKOPUCTAHHSA IIPOEKTHUX Me-
ToxmiB), teacher’s feedback (3BopoTHMIT 3B’s130K, CBO€UaCHUM Bij-
HOBiAb BUKJAZaua CTYAEHTY, aHAJi3 PoOOTH CTYyAEeHTa i JOIIOMOTY
BUKJIaJaua, 3ayBasKeHHs, KOPUT'YBaHHA)) HA OCHOBI BUKODUCTaHHA
MyJIbTUMEIiHNX OCBiTHIX pecypciB B pexkumi E-learning, blended
learning (3mimane HaBUaHHA, IO IPUIYCKAE BUKOPUCTAHHA Tpa-
IUIiNHUX 1 MyJabTUMemifiHMX 3aco0iB HaBuamus), flipped class
(«mepeBepHYTUI KJac, MaHWI METOX 0cO0JIUBO 3aTpeO0yBaHUM [Jid
HaBUYAHHA CTYJEHTIB MaricTpaTypu, AKi ImoraHo BigBiAyVIOTHL 3aHAT-
TS, KOJIM OCHOBHUU aKIIEHT Ma€ II03aayIuTOPHA PoOOTa CTYEeHTiB)
3 MeTOIO0 CTBOPeHHHA e(eKTUBHUX YMOB JJif 3nilicHeHHA mpodeciii-
HO-OPi€HTOBAHOTO CIIIJIKYBAaHHS 1 MOTHBAIlil CTYAEHTIB IO BUBYEH-
HA iHOBeMHOI MOBH.
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A. B. Ymaneyw

PECULIARITIES OF DEVELOPING PROFESSIONAL
COMMUNICATIVE COMPETENCE IN TEACHING ESP

Teaching English for students who study English for Specific
Purposes (ESP) is aimed at developing habits in foreign languages
communication, enriching students professionally oriented lexis
by means of different kinds of interactive exercises, multimedia
materials, glossaries and authentic ESP texts, video- and audio-
resources, building up professional core and managerial compe-
tences in ESP oral and written communication.

Practical classes in teaching ESP have coherent and consis-
tent character. They are usually based on the increase in lan-
guage and operational difficulties of educational process and take
into consideration cycling of basic professionally oriented content
[1-5].

Development of students professional skills at practical En-
glish classes is based on activities aimed at elaborating abilities of
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discursive utterances producing, proficiency in operating foreign
language materials. They describe events, phenomena, facts,
compare and collate data, express personal attitude to discussed
events. There is an ample use of mini-discussions, discussions
on professional topics, creating problem-based situations of pro-
fessional character, interactive communicative exercises based
on professional core material, ESP individual, group and overall
class projects work with professionally oriented Internet sources
which increase professional communicative competence.

Independent and individual work during practical classes is
also aimed at creating professional environment for developing
ESP skills.

The individual work is aimed at reinforcement of knowledge,
skills of ESP learning, embedding of knowledge in participating
in research and development work, providing back-up support to
students both with high and low language competence.

Tuition hours for students with a high level of foreign lan-
guages knowledge who endeavour to acquire more in-depth know-
ledge of ESP provides additional study of major and minor issues,
working out supplementary literature and authentic sources in
speciality, classroom projecting, elaboration of IT technologies,
solving non-standard assignments, research and development
work. Consequently, the work effectively addresses the problems
of students individual involvement in studying ESP and imple-
mentation of their creative aptitudes.

Individual approach to every student, differential tasks and
interactive technologies based on the principles of humanization,
democratization of educational process, communication-oriented
education, cooperation between subjects of educational process
(teacher and students), individualization and differentiation of
teaching foreign languages are major objectives for developing
professional communicative competence in teaching ESP.

All in all, the process of developing professional communi-
cative competence in teaching ESP embraces manifold aspects
of mastering socio-cultural norms of professional English envi-
ronment. Creating problem-based situations, working out topical
professional issues in the background of favorable psychological
atmosphere of benevolence, trust and mutual respect boost this
process.
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O. I Illanosan

BEBIHAP 9K ®OPMA OPIrAHI3ALII
ANCTAHUIMHOIO HABYAHHSA Y BULLIA LUKOJII

CaiToBa mamaeMis, BUKJNKaHa KOPOHABIpyCOM, CYTTEBO IIPU-
CKOpMJIa BOPOBAAMKEHHA NUCTAHIIAHNX OCBITHIX TEXHOJIOTI! B HaB-
YaJIBHUI IIPOIeC BUIIOI IIKOJIH. 1X OCHOBHOIO (DYHKILIEIO, Y JAHOMY
BUNAJKY, € OpraHisallis HaBYaJbHOIO IPOIlecy, TPaguIliiiHa gopma
SIKOTO CTa€ HEMOJKJIMBOIO B YMOBaxX KapaHTUHHUX o0MeKeHb. Heo0-
XigHiCcTh OopraHisaIrii HaBUaJIBLHOTO CHIJIKYBAaHHS HaA BificTaHi akTya-
JisyBajla BUKOPHCTAHHSA cepBiciB BebiHapiB Ta BimeoxomdepeHIliH
IJIs CTBOPEHHS OHJIAMH-aHAJOTB JEeKI[ili, ceMiHapiB i IpakKTUYHUX
3aHATh.

Tepmin «Bebimap» yTBOpeHo Binm amriaifickkux ciaiB Web (me-
peska, maByTuHA) Ta seminar (iHTepakTHBHE HaBUaJbHE 3aHATTHA, B
XOM1 AKOTO CJIyXadi BUCTYHAIOTh 3 AOMOBIAAMU, CTABJIATH 3alIUTAH-
Hs, 0epyTh yUacTh B OOTOBOPEHHI, IUCKYTYIOTH). Buxogsadu 3 1poro,
BebiHap o3Hauae «ceMiHap, IO IIPOXOAUTHh B KOMII'IOTEPHiM Mepe-
ski» [1]. ITompu Taky HasBy, mporpaMHe 3abe3leueHHA IPOBEeIeHHS
BebiHapiB MOKHa BUKOPUCTOBYBATU AK AJA YUTAHHS JIEKI[ili, Tak
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i mna opramisarii ceminmapis y mepesxki. 'otoBHMM mrocom BebiHa-
PV, IIOPiBHAHO 3 TPASUIINHUIM ceMiHapoM, € MeperKeBUIl xapaxkTep
HaBUYaHHSA, 1[0 JO3BOJISE BECTU 3aHATTA AUCTaHIIiiTHO. PasoMm 3 Tum,
TaKe 3aHATTS MaKCUMaJIbLHO HAOIMKeHe 1o Oe3rocepeJHbOI B3BaEMO-
Iiil, OCKiJIbKM J0O3BOJIAE BUKJAJaueBi BeCTHU 3i CTyAeHTaAMM JiaJioT B
pexumi peasibHOTO uacy. B cyKymHOCTI Ie 3a0esIeuye IIOPiBHSHO
HEeBUCOKY cobiBapTicTh oprauisailii 3aHAThL-BeOiHAPIB 3a HAABHOCTI
HeoOXimHmX TexHiuHMX ymMoB. OT:ke, BeOiHap — Ile iHTepaKTUBHE
MeperkeBe HaBUAJIbHE 3aHATTH, II[0 MPOBONUTHLCA BUKJALAUEM JVIC-
TAHI[ITHO 3 BUKOPHCTAHHAM Pi3HOMAHITHUX MPOTPaMHHUX 3aco0iB
Ta MepesKeBUX pecypciB, 1o 3a0e3meuyioTh BUCOKY iH(MoOpMAaIiiiny
HACHUUEHIiCTh i aKTUBHICTh YUHIB B pesKuMi peanabHOro yacy [1].

Jo murtaHb TPAaKTUYHUX i METOAUUHUX OCOOJMBOCTEH 3acCTO-
cyBaHHs BeGiHApiB 3 OCBITHBOIO METOIO 3BEPTAIUCH AK 3aKOPAOHHI
(II. Keran, X. ®@pitu, P. I'pidin Ta in.), Tak i BiTumsuaui mociiz-
uuku (H. Mopse, O. Irmarenxo, I. Bpyrens, M. Moposos Ta iH.).
IIpore mpobGyiema 3acTocyBaHHsS BeOiHapiB y HaBUaJBLHOMY IHpoIieci
BUITIOL IMTKOJIM 3aJIUIIAETHCSA aKTYaJbHOIO i mOTpebye IOAajbIIoro
BUBUYEHHS.

OcHOBHUM OpraHisaTopoM BebiHapy € BUKJamau. BiH mpoekTye
i KOOpAMHYE BCIO HAaBYAJBbHY AiAJBHICTD, II0 IPOXOAUTH Y PaMKax
BebiHapy, i, 3a moTpedu, HAJAE CJIOBO iHIITMM yUYaCHUKAaM.

Jlek1is B pesxuMi BebiHapy J03BOJIAE 3M00yBauaM BUIIOI OCBiTH
uyyTH i 6aYNTU JIEKTOpa, MeperasagaTi mpeseHTallio. JIeKTop Moike
nucaty abo MaJloBaTHM Ha BipTyaJbHiN momimi (aHAJIOTY MOIIKU B
TpaguIliiHiii HaBuanbHiNl ayaumTopii), NTeMOHCTPyBaTU He TiJIbKU
npeseHTarllii, a i ¢aitam B iHIINX (opMarax, AKi MiATPUMYOTHCS
mporpaMHuM 3abesneueHHAM Bebimapy. Cryment moxke «IligHATH
PYKY» (mepembauena cielliaJbHa MOMKJINBICTD) i MOCTABUTU ITHUTAH-
HA (B IbOMY BUIIQAKY JIEKTODP BUpPiIIye, uu Oyae JeMOHCTPYBATUCS
300pa’KeHHA CTyAeHTa abo BipTyasabHa ayauTopid Oye JIMIlle YyTH
toro rosoc). [luTaHHA MOKHA TAaKOK HaIMUcaTH B YaTi (creriagbHa
ob6Js1acTh eKpaHy, AKYy BUJHO BCiM yuacHUKaM BeGiHapy). JIeKTop 3a-
3maJierigp BU3HAUYae, uu Oyme BiH BiAmoBimaTw Ha MUTAHHSA MHif dac
Jeknii abo BizmoBicTh Ha HuX B KiHmi BeGinapy. IIpakTuka moxa-
3ye, 10 JJIs YCIIIIIHOTO IPOBeAeHHs OHJIAafH-3aHATTSI HE0OOXiJHO HaA
MOYaTKY JeKIii 038ByYHTU OCHOBHI «IIpaBUJia TPU», 38 AKUMH OyIe
IIPOBOJUTHCA 3aHATTA B PeKUMi BebGiHapy (Zo HuMX BimHOCUTHCA i
MOPAMOK BiAMMOBifell HA MUTAHHSA JEKTOPOM). SIKIMO HJIAHOM IIPO-
BeIeHHA JIeKIIil mependavueHO MPOBeIeHHS OMUTYBAHHS CIyXadis,
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TO CepBic IIpoBeneHHsA BeOiHapy mependavae KiJbKa MOKJIMUBOCTEMH,
HAIIpPUKJa: BUOip OJHOTO BapiaHTy 3 AeKiJbKOX 3aIPOIOHOBAHUX,
BuOip JeKiJIbKOX BapiaHTiB, ab0 BiJIbHUI BapiaHT BimmoBimi.

Ceminap B pesxkumi BebGiHapy [03BOJIAE€ BUKJAAaueBi BUKO-
PUCTOBYBaTU BCi IepepaxoBaHi BuIle MOMKJUBOCTi. Himd mimxus-
JIeHHS aKTUBHOCTI CTYHEHTIiB IIiJ yuac OoOTOBOPEHHS MOCJiAKyBaHOIL
TeMH, BUKJamau MOKe IlepefaBaTU iM IIpaBa BeAydOTo, HOIOBiia-
ya. ¥ IIbOMY BUIIQIKY CTYJIEHT MOYKe JeMOHCTPYBATH IIPe3eHTaIlio,
abo iHIIi momepeAHBO 3aBaHTaMKeHi (pailyiu, BCi yYaCHUKU ceMiHApy
MOJKYTh 0AUMTH i YyTH Horo i HaBiThH 3aJaBATH MUTAHHSI.

Takum umHOM, CydyacHe IporpamMHe 3a0e3IeUeHHA MPOBEIEHH
BebiHaApiB M03BOJISAE peallisyBaTU NefaroriuHe CHiJIKYBaHHS aHAaJIO-
riuno coinkyBanHIO «face to face». Ame e i cyrreBi BimmimmOCTI:
MOJKJIMBICTE 3amucy BeOiHApy [03BOJIs€ 6araTopasoBO BUKOPUCTO-
ByBaTHu ioro marepianu. Tako:k BuKJIamau MoxKke OyTu mosbaBie-
HUN PYTUHHOI pOOOTU y BUTJIAAL PYYHOI IIEePEBipKU TeCTiB i T.II.

BBakaemo, 1110 B OCBiTHiIMl IpaKTHII 3aKJaiB BHUIIOI OCBiTH
MOJKJIMBI HaCTYIHI BapiaHTVM BUKOPUCTAHHA cepBicy BebGiHapis:

1) TpaHCcaALiA JEKIid BigoMux 3ampoineHux mpodecopiB (B
TOMY YHCJi 3apy0isKHHX), iX 3amuc MOYKHA BUKOPHUCTOBYBaTH Oa-
raTopa3oBO B HABUYAJBHOMY IIPOIECi, a TaKOYK BUKJIACTU HaA caiTi
yHiBepcUTeTy AJIA BCiX OarKamoumx;

2) sOepe:keHHSa KYJbTYPHOI cHagluHu (3amuc JIEeKI[i#i BuU-
KJaJauviB-HacTaBHUKIB, (hiKcarid i aHasia Kpammx IemarorivHux
MIPaKTUK);

3) BUCTyNHU 3 AOIOBigAMU Ha KOH(MEPeHIiAX, HAYKOBUX CeMi-
Hapax, 3acilaHHSAX HAyKOBOTO CTYAEHTCHKOTO TOBAapPHCTBA;

4) momaTKOBi KOHCYJIbTAIlil A CTYNEHTIB mepes KOHTPOJIbHU-
Mu 3axomamu (icmuramu, 3ajIiKaMu, KOHTPOJbHUMH pPobOoTaMm);

5) BaHATTA Ta KOHCYJbTAIlil AJA CTYyZeHTiB, AKi mepeOyBalTh
Ha CTa’KyBaHHI B 3apy0isKHUX yHiBepcHUTeTax;

6) momaTKOBiI KOHCYJIbTAIIil JJIA MaricTpaHTiB IIpU IPOBeAEHHI
IUIIJIOMHOTO JOCJiIKeHHST;

7) migBuinenua KBasmidikarii, mporpamMu Apyroi BUINOi ocBiTH
IS 3aJyUeHHs cayXadiB 0e3 BiApUBY Bifi OCHOBHOI HisiJIbHOCTI.

IIpoBemenns Bebimapy BMMATrae BiJ BUKJIaJaua BHUCOKOTO PiB-
HA IiATOTOBKHM, a TAKOYK «PeTeJbHOI i BAYMJIMBOI 3 Ilemaroriusxoi,
TIICUXOJIOTIYHOI, €PrOHOMIiuHOI i IHIIIMX TOYOK 30pYy PO3POOKU»
[4, c. 62—63]. MokHA BUOKDPEMUTU TEeXHIUHY i Iegaroriuny ckJa-
moBi 1iel migroToBKM.
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TexuiuHa MiAroTOBKA BKJOYAE B cebe BuOip IpoOrpaMHOIO IIPo-
IYKTY i OesmmocepenHio MepeBipKy mepen BeGiHapoM sIKOCTI poboTu
arapaTHOIr'o Ta Imporpamuoro 3abesmneueHus. IIpu BuOopi mporpam-
HOTO TIPOAYKTY MOTPiOHO 3BEPHYTH yBary Ha AKiCTb 3BYKY i Bizmeo,
Mmepesiik MPUCTPOIB, IO HiATPUMYIOTHCA, B TOMY YHCJIi MOOGIIBLHUX;
MaKCHUMAJLHO JT03BOJIEHY KiJbKiCTh YUACHUKIiB, JIETKICTh OCBOEHHS
inTepdeiicy. TexHiuna miaroToBKa Oe3mocepelHBO Iiepen BebiHA-
poM Ipu3HaueHa [IJis MEePeBipKM KaHaJiB 3B A3KY, AKOCTiI 3BYKY
Ta Bieo, pobOTH BCiX iHCTPYMEHTiB MPOTPaMHOTO IIPOAYKTY. 3aco-
0u HaBuaHHA BebiHapy BMMAaralooTb BHCOKOI IPOMYCKHOI 3MaTHOCTI
KaHaiiB 3B A3Ky. TexHiuHA HiAroToBKa MOKJIMKAHA HE JOIYCKATH
360iB mix uac BeGiHApPY, IO MTPU3BEJO O 70 SHUIKEHHS SKOCTi HaB-
yaHHa i GopMyBaHHS HEraTUBHOTO CTaBJIEHHS CIyXauiB I0 cepBicy.

ITlemaroriuma miAroToBka BeOiHapy BKJIIOUAaE B cebe: MOCTAHOB-
Ky I[iJle# i 3aBIaHb — «y3araJbHEHUI OIMC 3aIlJIAHOBAHUX PE3YJIhb-
TaTiB HaBYaHHA, TOOTO HAOOPY 3HaHb, HABUYOK, YMiHb, oleparliii,
CII0CO0iB coIiaibHOI MOBEeNiHKM, AKMMH 3a IIiACYMKAMN HaBUAHHS
TIOBUHEH BOJIONITH ciayxau» [3, c. 13]; ompaljtoBaHHA 3MicTy; BU-
pobseHHs cTpaTerii BUKOPHCTAHHA iHCTPYMEHTapilo HpPorpaMHOTO
3a0e3meueHHs BeOiHAPiB 3 ypaxXyBaHHAM IICUXOJIOTO-TIeTATOTiUHUX
0co0IMBOCTEM, XapaKTepHUX JJIs TaHOI iHHOBaIlifiHOI hopMHU opra-
Hizaiil HaBUaHHA.

Or:xe, BebOiHAp cTae edeKTUBHOIO (hOPMOIO opraHiszaii ocsit-
HBOTO IIPOIlecy IPU AUCTAHI[INHINA Ta 3Mmimnraniii ¢popmMax HaBUAHHS.
CyuacHi 3100yBaui BUIMOI OCBiTH JIETKO 3aCBOIOIOTH ITPOTPaMHE 3a-
OesneuyeHHs, 3 BeJIUKUM Oa’KaHHAM BUKOPUCTOBYIOTH iH(MOpPMAILiii-
Hi TexHOJIOTII, SKi momoMaraiTh BUBUNWTH HABUAJbHUU MaTepial.
IIi peanii Bumaraiors BifmoBimHOI iH(popMaIiiinoi KyabTypu i Bin
BUKJIAJavuiB, 3JaTHOCTI He TiJIbKU OJMCKyYe BOJIOJAITU ayAUTOPi€io,
ajie i, B pasi HeoOximHOCTi, BiJIbHO IOUYyBaTu cebe y HMIBUAKO MiH-
JUBOMY OTOUEHHi eJJeKTPOHHUX 3aC00iB HaBUaHHI.
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0. S. Shmyrko

ASSOZIATIVE PARALLELEN IN DER DEUTSCHEN
PHRASEOLOGIE: MENSCHEN / REPTILIEN,
AMPHIBIEN, FISCHE

Die Symbolik von Reptilien, Amphibien, Fischen hidngt von
ihren inhirenten Eigenschaften und Eigenschaften ab, von der
Rolle, die sie im menschlichen Leben spielen. Die Namen dersel-
ben Kreaturen, die in Bezug auf Menschen verwendet werden,
implizieren oft vollig unterschiedliche Eigenschaften, charakte-
risieren Menschen unterschiedlich, manchmal in umgekehrter
Weise. Dies hidngt von vielen Griinden ab: Erstens von der Ein-
stellung zu dieser Kreatur in einer bestimmten Kultur, von der
Geschichte der «Beziehung» des Menschen zu bestimmten Lebe-
wesen in einem bestimmten Gebiet sowie vom Kenntnisstand iiber
ihre Gewohnheiten und Stereotypen. Bestimmte Arten haben nur
negative Symbolik, andere — positive, aber es gibt eine Reihe von
Reptilien, Amphibien, Fischen mit gemischter Symbolik, d. h. so-
wohl positive als auch negative Symbole.

In der Bibel symbolisiert die Schlange die Weisheit: «Sei weise
wie Schlangen und unschuldig wie Tauben» (Hebr. Matthius,
10:16), dieser Biblikalismus funktioniert noch heute. Schlange ist
im phraseologischen System der deutschen Sprache in erster Li-
nie ein Symbol der Hinterlist — eine Schlange am Busen nddhren
‘um Sorge zu zeigen, Sorge um den, der spiter dem Bosen danken
wird’. In der Phraseologie liegt der Schwerpunkt auf der Gefahr
der Schlange — die alte Schlange — bibl. ‘Teufel; die Schlange Ver-
fiihrer’; Boswilligkeit — eine junge Schlange; Heimtiicke — falsch
(listig) wie eine Schlange; Schlauheit — sich winden (sich kriim-
men ) wie eine Schlange [3; 5].

Ebenso symbolisiert ein Mitglied der Fischfamilie, das jedoch
in seiner Erscheinung einer Schlange sehr dhnlich ist — Aal —
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List: glatt wie ein Aal sein; sich winden wie ein Aal [ 3; 5]. Das
deutsche Sprichwort den Aal beim Schwanze fassen ‘ungeschickt
sein, ein Unternehmen am falschen Ende grinden’ ist auch mit
dem Begriff der Verschlagenheit verbunden — wer den Aal hdlt
beim Schwanz, dem bleibt er weder halb noch ganz [3; 5].

Das Symbol von Frosch basiert auf alten Vorstellungen von
der Welt, einer biblischen Tradition, die wiederum mit der Sym-
bolik der Zivilisationen des alten Ostens verbunden ist. Die al-
ten Agypter betrachteten den Frosch als heilige Amphibie. Nach
christlichem Glauben wurden Frosche als Strafe fiir den Pharao
nach Agypten geschickt, der die Israeliten nicht in das verheifiene
Land lassen wollte [1, S. 178]. In Offenbarung (16:13) wird der
Frosch als unreiner Geist definiert und manchmal mit Héiresie in
Verbindung gebracht [2, S. 208]. Die embryonale Symbolik des
Frosches, seine Umwandlung von einem Ei und einer Kaulquappe
in eine Kreatur mit rudimentiren menschlichen Merkmalen hilft,
die Geschichte der Briidder Grimm Uber einen Frosch zu verstehen,
der sich in eine Prinzessin verwandelte [2, S. 207-208]. Attri-
bute der Komponente: hochmiitig — sich aufblasen wie ein Frosch;
mit einer unangenehmen Stimme — einen Frosch im Halse haben
‘schnarchen, mit heiserer Stimme sprechen’. Andererseits symbo-
lisiert Frosch im deutschen phraseologischen System auch Unsi-
cherheit, Gleichgiiltigkeit: sei kein Frosch! ‘Sei mutiger! Schime
dich nicht!’ daliegen wie ein geprellter Frosch ‘faulenzen’. Diese
Kreatur ist mit Wasser verbunden — er hat Frosche im Bauch
‘murrt im Magen’ [3; 5].

Fisch ist ein Symbolwort in der Weltkultur, Wissenschaftler
sehen die Urspriinge der Symbolik von Fisch in mythologischen
und frithchristlichen Ideen. J. Tresidder stellt kategorisch fest,
dass der Fisch ein positives Symbol ist [2, S. 316-317], aber andere
Wissenschaftler, deren Meinung wir unterstiitzen (basierend auf
der Analyse des phraseologischen Materials der deutschen Spra-
che), stellen fest, dass die Komponente Fisch eher negative Bedeu-
tungen hat [4, S. 364-365; 1, S. 175-176]. Teilweise aber konnen
die Ausdrucksmerkmale des Begriffs Fisch in der deutschen Phra-
seologie asymmetrisch sein. Einerseits symbolisiert der Fisch:
Stille — er ist stumm wie ein Fisch, Kilte, Herzlosigkeit — kalt
wie ein Fisch; Passivitit — das ist weder Fisch noch Fleisch ‘trige,
lethargische Person, die ihre Gefiihle nicht duBerlich ausdriickt’;
Hoffnungslosigkeit — sich abmiihen wie der Fisch auf dem Trock-
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nen; anderseits kann der Fisch Lebendigkeit, angenehme Umstin-
de, Gesundheit symbolisieren: er ist munter (frohlich, lebhaft) wie
ein Fisch im Wasser oder gesund wie ein Fisch im Wasser [3; 5].
Im deutschen Ausdruckssystem wird die Komponente Fisch auch
verwendet, um Minderwertigkeit zu bezeichnen — kleine Fische
‘triviale Angelegenheiten’ [3; 5].

Extrem stark ist die assoziative Verbindung zwischen Fisch
und Wasser, da Fische in einer Umgebung existieren, die sich ra-
dikal von der menschlichen Luftumgebung unterscheidet — Fisch
will schwimmen [3; 5]. Die Komponente hat keine anderen symbo-
lischen Bedeutungen entwickelt, sie funktioniert in einer «nicht-
symbolischen Bedeutung» in der Zusammensetzung von Phrasen,
die eine bestimmte Situation, ein Fragment der Realitdt bezeich-
nen — das sind faule Fische ‘das sind leere Ausreden, das ist Un-
sinn (Liigen)’ [3; 5].

Wir schlieen daraus, dass Tiersymbolik ziemlich ausdrucks-
stark ist, aber die Eigenschaften von Tieren ambivalent sind:
verschiedene Attribute konnen gleichzeitig demselben Konzept
zugeordnet werden.

Literaturverzeichnis

1. JleBuenko O. II. ®paseosoriuHa CUMBOJIKA : JiHTBOKYJIBTYPO-
JoriuHuit acmekT: moHorpadia. JIeeis : JIPIIIY HAIY, 2005.
263 c.

2. Tpecunmep k. CroBaps cumBoioB. MockBa : @ANP-ITPECC,
1999. 448 c.

3. Deutsch-ukrainisches phraseologisches Worterbuch: stehende/
festeVergleiche. URL: https://books.google.com.ua/books?id=
aaf8CQAAQBAJ&pg=PA86&Ipg=PA86&dq=jmds.+Brust+
sieht+aus+wie+eine+Hundeh% C3% BCtte&source=bl&ots=
JBCT74XMkly&sig=tiELvj9zum4PL h3a Owt2YSDu8&hl=
ru&sa=X&ved=2ahUKEwiqoN311ZXdAhVKhqYKHW®84D
MYQ6AEwBnoECAkQAQ#v=onepage&q=% D0% BF% D0%
B0% D0% B2% D1% 83% D0% BA&f=false (Abgerufen am:
21.11.20).

4. Kopalinski W. Stownik symboli. Warszawa : Wiedza Powszech-
na, 1997. 512 S.

5. Worterbuch fiir Redensarten, Redewendungen, idiomatische
Ausdriicke, Sprichworter, Umgangssprache. URL : https://
www.redensarten-index.de/suche.php?suchbegriff (Abgeru-
fen am: 17.11.20).

83



I1. JI. lllynux

KOMMNETEHTHICHMI MIAXIA 9K NTAPAOUIMA
CY4YACHOI BULL,OI OCBITU

HoBruii yac OocCBiTHi# mportec OyayBaBcs BiATIOBimHO @O Bimo-
MOi AUOAKTUYHOI Tpiagu «3HAHHS — YMiHHA — HaBUKU». Y IIii
Tpiazi OCHOBHA yBara npujijiaiacsa 3acBOEHHIO 3HAHb. ¥ DPe3yJib-
TaTi 3HAHHEBOI HMapagurMu CTYAEeHTH HPU BUCOKOMY PiBHI 3HAHb
IEeMOHCTPYBaJIU HU3bKUII PiBeHb BMiHHS 3aCTOCOBYBATH IIi 3HAHHSA
Ha mpakTuili. g chOroJeHHA BiKe 3PO3YyMiJio, 10 OiJbIN 3HAUY-
MU ¥ eeKTUBHUMU JJId YCIiImIHOI mpodeciiiHol AisiAbHOCTI €
He pO3pisHeHIi 3HAHHA, a y3arajbHeHi BMiHHSA, K1 BUABIAIOTHCS B
3IaTHOCTI BupinryBaTu npodeciiiai npobdaemu.

ChopmyBaTu Takoro (axiBiig, AKuUil OM BigmoBimaB BUMOTaM
yacy, JomoMara€ KOMIIETEHTHICHUU IiaXimx — cupsaMoBaHicTh mena-
rorigyHoro mpoiiecy Ha (GopMyBaHHA i PO3BUTOK KJIIOUOBUX (0aso-
BUX, OCHOBHUX) i TpeAMETHUX KOMIIETEHTHOCTEH 0COOMCTOCTi.

Oco0mBOCTAMU KOMIIETeHTHicHOrO migxonay, 3a O.C. 3aba01b-
KOIo, €:

«— BU3HAHHS KOMIIETEHIIili B AKOCTi KiHIIeBOTO pe3yJabTaTy
HaBUYaHHA Ta iX IliJiecipsaMoBaHe (pOPMYyBaHHS;

— IepeHeceHHs aKIeHTiB 3 moiHdopMoBaHocTi cy06’eKTiB HaB-
YaHHA Ha 1X YMiHHA BUKOPUCTOBYBATHU iHMOpPMAIilI0 IJA BUPIIIEH-
HA IPaKTUYHUX IPOOIIeM;

— OIIiHIOBaHHSA PiBHA C(POPMOBAHOCTI B CTY/IEHTiB KOMIIETEHIIiil
AK pesyJbTaTy HaBUAJIBLHOTO IPOIIECY;

— CTYIEHTOIIeHTPOBaHA CIIPSIMOBAHICThL HABUAHHS;

— HaIiJieHicTh (PpaxoBOi HMiATOTOBKM Ha MaliOyTHE mpalieBJalll-
TYBaHHA BUNYCKHUKiB» [1].

IIpu Takomy Mmigxomi CTymeHT cTae cy0’€KTOM BJIACHOI OCBiT-
HBOI IiAnbHOCTI Ta IpodeciiHOTO CTAaHOBJIEHHH.

Komnerenricuuii migxis Bumarae mepe0dy/ 0B BCHOTO OCBiTHBO-
ro mpoiriecy i, 3okpema, pisHuUx GopM 3aHATH. JIeKIiiiHi 3anATTA
CIIPSIMOBYIOThCS He Ha mepemauy imdopmairii, a Ha ii ocMuCIeHHS i
IepeocMUcCJeHHs. Ba)KJIMBUM MOMEHTOM € IepedymoBa opraHisarii
i IpoBeleHHA MPaKTUYHUX 3aHATH, Y IEHTPI AKUX CTA€E HE IPOCTO
00roBOPEHHS 3asBJCHUX y IJIAHI INTAaHb, a4 TBOPUMX Iiaxim mo ix
OCMUCJIEHHA.
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Came Tak Oyayio IpPaKTUYHI 3aHATTS 3 icTopil 3apy0iskHOI JiTe-
parypu. Hampukian, 3aHATTA, Ie PO3TJIATAETbCA JiTepaTypa «30-
J0TOI mOoOU» PUMCBHKOI KyJabTypu (emoxa ABrycra).

Ha nepiromy 3aHATTi, TpucBAYeHOMY TBOopuocTi Beprinia cry-
menTaMm (AKi Oyyau mofijieHi Ha KigbKa rpym) OyJIO 3alIpOIOHOBAHO
3MofeaoBaT curyailiro 3ycrpiui I'omepa, Beprimias i Koraspes-
cbKoro. IIpordarom 3aHATTA 3HAKOBI 0co0MCTOCTi (CTYNEeHTH) ciiepe-
yajuca 3 aKTyaJbHOI IIPo0JieMHr CydYacHOCTiI — mpobJyemMu goopouec-
HocTi, miariaty. 'omep 3BuHyBauyBaB Beprinia y npamomy samo-
3UYeHi 1oro TBOpiB, Bepriniii — 'omepa y ToMy, III0 BiH IIPOCTO IIe-
pemnmcaB TPOAHCHKUH MuKJI MidiB, a KoragpeBcbkoro — y Tomy, 1o
BiH yKpaB HOTO II0EMY, HaBiTh He 3MiHMBINIM Ha3By. I KOoyKeH Bif-
CTOIOBAB OPUTiHAJBHICTH i caMOOyTHiCTH cBOiX TBOpPiB. CyuacHUKHU
Beprinia i npeacraBauku XXI cToniTTa (CTyLeHTU), BTPYyUalOUNCh
y CyIlepeuKy BeJUKHNX, 3MOTJIM IIEPeTBOPUTHU ii Ha AUCKYCiio, pe-
3yJIbTATOM AKOI CTAJI0 PO3YMiHHSA aKTyaJIbHOCTI TBOPYOCTI MUTIIiB
IaBHiX eIloX He TiJIbKM JJd iX CydYacHUKIB, ajie i JJisT CbOTOJIeHHS.

Ha gpyromy samarTi, me posriasmgaigacsa TBopuicTts Ioparis
CTYIEeHTU IMePeTBOPUJINCA Ha IIOUECHUM apeolar, SKWil BUPIITyBas
OUTAHHS, Y MOKHa moBiputu I'opamiio Hanucamusa IOBineiiHOro
riMmHa, KU BiH, MO peui Bce-TaKM HalmcaB Ha MMPOXaHHSI ABTycTa.
BucioBiaoBaHHS CTYHNeHTIB Bpaskanu aprymeHraiiiero. Axko6u I'opa-
mitt 3 ABrycrom OyJsim IIPUCYTHI Ha 3acifjaHHi HAIIOro apeomary,
BOoHU 0 3aMuciuauca 3 6araTbox HNPUYMH. | He TiJIbKU BOHU, aje
1 aBTOPU HAYKOBUX PO3BiIOK, IpHCBAUYeHUX TBopuocTi 'opamisa i
Iobi ABrycra.

Y 1mobymoBi TpeTboro 3aHATTS, IPUCBAUYEHOro TBOpUOocTi OBi-
Iisg, BUKOpUCTaJla POMaH Cy4acHOT'0 aBCTPiliCbKOI'0 IUCbMeHHUKA-
noctmoaepuicta Kpicrogpa Pancmaiipa «Ocraunuiit cBiT». CrygenTu
neperBopuanca Ha repoiB «Meramopdosd» OBimis, Ha #oro 6JM3bL-
KUX i IpysiB, AKi OJyKaouu® OCTPOBOM, CTBOPEHUM CaAMUM IIOETOM
(MOKIUBO, BiH caM i 6YB TMM OCTPOBOM), CHiJIKYBAaJIUCSI 3 METPOM,
HaMarajaucs MaTepiayisyBaTH CIOKETH Ta TPOPOIITBA BUIZATHOTO
moera.

CTymeHTH Ha IIUX 3aHATTAX 3YMiJW 3aHYPUTUCA V CBIT maBHiX
aBTOpiB i, He 3abyBalUM IIPO OCOOJMBOCTI Cy4acHOCTi, HAJAIITY-
BaTuCA Ha Aiajior, 0e3 SKOT0 HEMOJKJNBO CIPUUHATTA XYTOXKHIX
TBopiB. CaMe TakKux mifgxinm cmpusde (GOpMyBaHHIO KOMIIEHTHOCTE,
AKi 3aABJeHi B X oCBiTHiNI mporpami, 30KpemMa — 3IaTHOCTi OpieH-
TyBaTHCA B JIiTepaTypHOMY IIpolleci KpaiH i HapopiB cBity (Big
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ITaBHUHU OO CYYACHOCTi), CIIAQAINUWHI NMHCbMEHHUKIB y KOHTEKCTi
JitepaTypu, icTopii, KyJabTypW, BUKOPHCTOBYBATH 3HAHHA MOB i
3100yTKiB CBiTOBOrO mMMChbMEHCTBA AJIs (hOpMYyBaHHS HaIliOHAJIBHOL
cBijoMOCTi, KYyJIBTYypU, MOpaJIi, IIiHHICHUX OpieHTAIill y cyuacHOMY
CYCHiJIbCTBI.

Ha samarTax i3 MeToanKu HaBUaHHS 3apyO0isKHOI JriTepaTypu
poboTa CIpPAMOBYEThCS MEPII 3a BCe HE Ha CJille BUBUEHHS METO-
OuuHOI Teopii, a Ha (opMyBaHHS OAHiel 3 OCHOBHMX KOMIIETEHT-
HOCTel MaliGyTHBOTO BUUTEJNA 3apy0isKHOI JiTepaTypu — 3maTHOCTI
peanisdoByBaTu e@QeKTUBHI migxoau (0coOMCTiCHO-OpieHTOBAHUIA,
IiATbHICHUN, KOMIIETeHTHICHUIT) 10 HaBUAHHA 3apy0isKHOI JiTepa-
TypHW Ha IIiJIcCTaBi IepeloBOro BiTUM3HAHOTO M MiKHApPOLHOTO IOC-
Bimy. Ha 1mux 3aHATTAX IMMMPOKO BUKOPHUCTOBYIO IIPOEKTHY TEXHO-
Jgoriro. CTyZeHTH IpaIiooTh y I'PylaxXx HajJ IPOEKTaMU, IIPE3eHTY-
IOTh Pe3yJbTATHU CBOEI caMOCTiiiHOI poOOTH Yy BUTJIALI HaWHOBIIIIX
MeTOniB, mpuiiomiB i (opm pobGoTu: mpeseHTaIiil, OyKTpeiaepis,
KPOCCEHCiB, KJacTepiB TOIIO, AJIA CTBOPEHHS AKUX BUKOPUCTOBY-
BajimcAa KOMII'IOTepHiI TexHoJorii. PesysbraTom Takoi poboTtu crae
chopMOBaHICTh KOMIIETEHTHOCTE! JIOAWHU, IIePeHECeHHA aKIIeHTiB
3 piBHA 3HaAHb Cy0’€KTiB HABUAHHA HA IX YMiHHS BUKOPHCTOBYBATHU
indopmariro oA BUPilIeHHA TPaKTUUYHUX ITPOOJIEM.

YV migcymMKy moTpiOHO Bce K 3a3HAUMTH, IO KOMIIETEHTHIiC-
HUH TiAXig 10 HaBYaHHSA peaslidyeThbCcs B CydacHiN OCBiTi mopsan is
TpagUI[ifHUMU 1 iHHOBaI[ifHUME HigxomamMu. AJie OCTaHHI JOBesn
CBOIO IlepeBary 3aBIAKHN OCOOMCTICHIN CIIPAMOBAHOCTI I aKTUBHOMY
IigNbHICHOMY KOMIIOHEHTY iHHOBAIiliHOrO HaBUYaHHM.

CnucoK BUKOPUCTaHUX gyKepes
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